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PREFAZIONE 



' Alessandro Manzoni, nei versi In morte di Carlo 
Imbonati, fingendo di vedersi comparire davaiiti nel 
silenzio della notte dentro limpida luce quel venerato 
nomo, e con liii amorevolmente favellando, gli dice: 

Deh Yogli 
La yia segnarmi, onde toccar la cima 
lo possa, far che s'io cadr6 snll^erta, 
Dicasi almen: SuU'orma propria ei giace. 

E Taustero spirito 

Sentir, riprese, e meditar. 

In questi versi scritti nella piu giovane etk si ma- 
nifestano le vergini fantasie delV anima investigatrioe, 
i poetici intendimenti, le prime ragioni d'un'arte rin- 
novellata. Egli vuole ascendere senza tener dietro alle 
orme altrui, vuol toccar la cima segutodo nuove ispi- 
razioni; e ispirazioni nuove gli sono: Sentire e me- 
ditare; armonie supreme della mente e del cuore.<*> 



(1) Ben fa detto che in queste dae parole k il socco di tutta in- 
tera una poetica. 
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Frutto di tal fermezza di propositi furono gVInni 
sacri^ ch' ei scrisse £ra 11 1812 e il 1818, (^) nei quali 
non avvi ormai chi non conosca un ritomo della poe- 
sia nostra verso le origini primitive, quando Dante 
la faceva magistero di verity, e disciplina di cittadine 
virtu. Dalla religione s'era informata 1' arte antica; 
con lei si ravviv6 la modema: e come TAlighieri scio- 
glieva il canto immortale ricavandone Tefficacia non 
dal suo maraviglioso ingegno, si dall' amore che gli 
dettava dentro; cosi il Manzoni a richiamar quella al 
fonte della vita trasse spiriti nuovi dal calore del- 
I'affetto suscitato nella meditazione del vero. < L'imi- 
tazione evangelica, o piu largamente biblica (bene 



(1) La RisurrezUme fu scritta nel 1812; II Natale e H nome di 
Maria, nel 13; La Passione, nel 15; nel qual anno,e con quest* or- 
dine, furono pubblicati la prima volta in Milano. La Pentecoste fu 
scritta nel 1818, e TAutore la stamp6 a conto proprio nel 1822, tiran- 
done soli cinquanta eaemplari. Poi si pabblic6 in Torino insieme con 
gli altri quattro Inni nel 1823. 

Ruggero Bonghi nella sua importante pubblicazione delle Opere 
inedite o rare di A. Manzoni ci ba fatto ora sapere con certezza 
cbe dodici dove van essere gl* Inni cbe il nostro Autore si propone va 
di comporre, avendo trovato fra le carte di lui una, in cui si legge 
sent to di propria mano dal Manzoni: 

1. Il Natale f 

2. L'Epifania 

3. La Passione f 

4. La BiSURREZlONE f 

5. L*ASCBKSI0NB 

6. La Pentecoste f 

7. Il Corpo del Signore 

8. La Cattedra di San Pietro 

9. l'assunzione 

10. Il Nome di Maria f 

11. Ogkissanti 

12. I MORTI 

Le croci, di mano ancb*esse del Manzoni, indicano grinni cbe 
aveva gilt fatti. 
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ha detto il prof. Cardncci) e antica da quanto Dante; 

e negli altimi tempi il Yarano e il Monti eran tor- 

nati a trattarla con forza e con fortuna. Se non che 

que' due traevano dalla Bibbia di gran materia deco- 

ramentale e macchinosa: il Manzoni invece ne dedusse 

per un rivo di fede un'onda di sentimento fantastico 

nuovo. » (^) Sicch^ pu6 dirsi che una lirica sacra, qual 

fu intesa da lui, era argomento non tentato da altri 

in Italia; ed egli nel prendere a trattarlo, non solo 

voile rappresentare il Cristianesimo nella santita della 

sua fede, delle sue istituzioni e del suo culto, ma an- 

che indirizzare le dottrine morali che ne derivano, al 

bene dell'umana famiglia nelle pratiche applicazioni 

al vivere sociale. I suoi canti sono religiosi a un 

tempo e civili. Non 6 tanto la voce del credente, che 

inneggia nella solitaria serenitib del pensiero, quanto 

quella del poeta che con sentimento di caritii benefica 

parla mansueto ai popoli, e insegna loro lo studio di 

se stessi per renderli migliori; & il verso che fa la 

religione perfezionatrice delle umane affezioni; e la 

parola della giustizia e del perdono, dell' uguaglianza r^ 

e dell'amore. 

Sgombri di vincoli pedanteschi e d'ogn' imitazione 
servile, gl'Inni suoi non furono curati al loro primo 
apparire, o non compresi. Forse non curati gli fece 
la semplicit& di quella poesia virilmente pudica, che 
sfagge i vani artifizi, cerca lo spirituale nel sensibile, 
e non trae gli ornamenti se non dall' essenza del sog- 
getto: forse non compresi, I'altezza dell' intenzione e 
la dignita del fine. Sentire e meditare, come meditava 



(1) Giosui^ Oarddgci, BelVInno La RxsurrezUme di A, Manzoni 
e di San Paolino di Aquileia. Roma, Forzani e C, 1884. 











^x: 
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egli e sentiva, era pregio di pochi; e il Monti stesso, 
il quale leggendo il poemetio di lui, Urania, vuolsi 
che dicesse : < lo vorrei finire come questo giovane ha 
cominciato^ » e annoverando le poesie pid meritevoli 
d'onore rammentava i versi In morte di Carlo Imbo- 
nati, degVInni sacri non fece parola. Sorse, h vero, 
qualche voce a lodarli ; e il De Cristoforis nel Conci" 
liatore, giornale accreditato, in cui si difendevano le 
teoriche della scuola novella, lamentd V ingiusto silen- 
sio con un grido di generoso rimprovero; e il dotto 
fllologo G-herardini li dichiar6 gioielli preziosi aggiunti 
al diadema della masa cristiana. Ma la gloria d' averli 
fatti conoscere all' universale h dovuta principalmente 
a uno straniero. Nor molto dopo la loro pubblicazione 
vennero essi nelle m^m di Yolfango G-oethe, il quale 
attribuendo al Manzoni un grande ingegno poetico, 
scriveva: < Esser noto il t^ma de' suoi Canti, e note 
le relazioni delle idee; ma tutto nuovo, e proprio suo 
il modo' di concepirle e d'esprimerle: vari nel con- 
cetto, nel tono, nel metro ; ma tutti poesia viva e di- 
lettosa: semplici di sentimento, ma per certo ardire 
d' ingegno, di metafore e di transizioni, superiori ad 
ogni altro di simil genere, e tali da invitare a medi- 
tarli. »(^) II rispetto per uomo si celebre qual era il 
Goethe e l'autorit& di tanto nome risvegliarono I'at- 
tenzione. QVInni sacri cessarono dall' esser mortificati 
dalla noncuranza, e furono invece fatti segno a cen- 
sure piu meno acerbe. Ma la causa era vinta. Gl'Ita- 
liani riconobbero in essi un nuovo saggio di lirica re- 
ligiosa educatrice, che accende gli animi nell'amore 



(1) E si not! che egli scriveva cosi prima che il Manzoni avesse 
pubblicato il piii hello dei saoi Inni, La Pentecoste. 



PREFAZIONE 7 

del vero, siccome qnello, da cui sorge 11 bello so- 
vrano; e plaudirono alia schietta naturalezza delle 
forme, alia conoisione severa e alia originale felioitJb 
degli ardimenti. Si pubblicarono in cento fogge, si 
tradassero in cento liDgue,^^) si vestirono di note mu- 
sicali, e molti anco valenti presero ad imitarli con 
tanto ardore e tanta copia, che il nostro Foeta sati- 
rico ebbe a dire, che 

dalVAIpi a Palermo 
Apollo tonsurato 
Insegna il canto fermo. 

Ma mentre non si troverebbe ormai civile persona che 
non si vergognasse di non averli letti e riletti, e non 
y' ha Istitnto d' educazione, n& madre, quasi direi, che 
non li faccia imparare a memoria ai propri figliuoli, 
quest' Inni potranno dirsi veramente popolaript*) Al- 
cuni lo hanno negate ; altri ne han dubitato, e fra essi 
il TommaseOi il quale, proponendo a sb questo dub- 
bio, lo risolye cosl: < La popolarita non consiste nel 
dar tutte a comprendere le riposte bellezze, ma nel 
farne a tutti provare gli effetti; si che i men dotti 
n' abbiano il sentimento, e gli esperti vengano a rad- 



(1) Vedi intorao a ci6 la Bibliografia Manzoniana per A. Vi- 
8MARA. — In ana recente pubblicazione del dott. Giuseppe Cossa e detto 
che %Vlnn% sacri, il Cinque maggio e i Promessi Sposi sono stati tra- 
dotti in parecchie lingue slavei nella angherese, nella greca moderna, 
nella svenese, nelFolandese e neirarmena. 

^2) Per giadicare qual valore desse il Manzoni a questa voce si 
yanamente interpetrata, e mostrare a che fine egli volesse ri volte le 
intenzioni deir arte, giova riferire le parole scritte da lui nel Cap. IX 
della Morale cattolica, laddove biasima un certo gioco d^eloquenza 
male a proposito chiamato popolare < perchd popolari (ei soggiunge) 
8* hanno a dire quelle cose che tendono a iUuminare e a perfezionaio 
il popolo, non a fomontare le Fue rassioni e i suoi pregiudizi. » 







rr? 
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doppiarsene il dilebto e la maraviglia, penetrandone 
il magistero segreto. Insomma non h condannabile 
V impopolaritk ohe deriva dalla straordiiiariet& del con- 
oetto, purch^ vero e utile; ma si quella che proviene 
dair affettata singolarit& del lingaaggio. » (^) 

In queste parole sta il germe che ha dato vita al 
presente libro. Tatto negl'Inni manzoniani 6 profon* 
daxnente ponderato e sapieniemente ordinate; ma non 
tutte le bellezze sono agevoli a conoscersi, n& tutti i 
concetti ad afferrarsi nella loro comprensiva pienezza, 
appunto perch^ (come diceva il Manzoni stesso) < non 
ci son cose tanto difficili a intendere, quanto le cose 
semplici. » Ghiara e non affettatamente singolare 6 la 
locozione, perch^ questa in liii 6 pensiero che gli esce 
dal cuore; ma par talvolta indeterminata, in ispecie 
laddove pu6 interpetrarsi in piu modi, o racchiuder 
piu sensi: e la maggior parte del lettori, rapiti dal- 
Vincanto di quel versi che vanno airanima, passan 
sopra alle difficolta, non distinguono tra le forme la 
serie e le relazioni delle idee, e nelle forme istesse 
non s'accorgono essere una semplicita pensata, che 
all'altezza delle immagini aggiunge potenza. Diluci- 
dare pertanto le oscurita, e mostrare anco ai meno 
esperti le bellezze riposte, 6 qiiello, a cui io ho inteso 
con cura affettuosa. Di piii: si contemperano in quei 
Canti e a vicenda si abbellano I'eleganza virgiliana, 
I'evidenza dantesca, e soprattutto la sublime ispira* 
zione della Bibbia, tesoro inesauribile di verity e di 



(1) II Mustoxidi in \ina lettera del 24 febbraio 1824 diretta a 
Glaudio Fauriel, ch^era ospite allora del Manzoni, gli dice d'aver 
veduto Tedizione degVInni sacri fatta in Udine, e d* essersi rallc- 
grato neirudirli ripetere dai giovanetti con vivo entusiasmo. 
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poesia, libro di tutti i secoli, di tutte le genti e di 
tutte le umane oondizioni. Ed io mi sono studiato di 
far vedere con che virtii d' ingegno e d' arte sappia il 
nostro Autore trarre dai Libri ispirati ispirazioni ori* 
ginali, trasportare i modi del suo Yirgilio dal gusto 
antico al modemo, convertendoli in nnove creazioni^ 
e delle parole e frasi dell'Alighieri giovarsi, quando 
confermate dall' nso, o degne di essere, gli si of- 
frono atte a significare con brevity vigorosa i propri 
concetti. 

Spero poi che sia per rinscire cosa grata ai lettori 
1' aver aggiunto agP Inni sacri V ode H cinque maggio, 
stupendo esempio d'una naova lirica civile, che suona 
gi& da oltre mezzo secolo nelle bocche di tutti, e nella 
quale il genio del Manzoni, trattando un soggetto 
d'istoria contemporanea, pu6 dir giustamente d'es- 
sersi serbato € vergin di servo encomio e di codardo 
oltraggio. » 

Essendo questo libro indirizzato piii specialmenie ^^ 

a pro dei giovanetti e delle fanciuUe, ho v61ti in ita- rj ^ 

liano i moltissimi passi della Scrittura (citando per6 
le fonti per chi voglia fame riscontro), e i versi an- 
cora de' poeti classici latini, ai quali ho unite il teste, 
perch6 in essi, a chi gl'intende, la forma 6 ragione 
di bellezza. Cost ciascun Inno ho fatto precedere da 
un succinto proemio, in cui (riportata la definizione 
che, di quelli parlando, ne diede il Goethe) 6 esposto 
il filo e il nesso delle idee; e seguire da alcune brevi 
avvertenze intomo a cid ch' 6 piu degno d' esservi 
considerate. E le dichiarazioni e le illustrazioni ho 
voluto che fossero della parola e del concetto, e (se 
mi sia lecito dire) filologiche insieme ed estetiche : 
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che se potessero sembrare in qaalche luogo abbonde- 
voli, sar6 contento ohe non appariscano inntili. 

Quanto alia lezione, mi sono fedelmente attenuto, 
anche per la pimteggiatara, a quella ohe TAutore me- 
desimo pubblic6 nell' edizione splendidissima di Mi- 
lano, riveduta e carata da lui; la quale egli dichiar6 
comprendere tutti gli scritti ohe rioonosoe per suoi, e 
neUa forma che U rtcanosce. E m' 6 oaro d' aggiungere 
ohe ad ornamento del yolmne han giovato varie no- 
tizie tratte dalla Raccolta delle lettere manzoniane, 
messa in laoe oon senno e diligenza somma da Gio- 
vanni Sforza. 
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IL NATALE 










II Manzoni, scegliendo a soggetto il Natale, 
cui il Goethe cliiam6 € 1' aurora delle speranze 
del genere lunano, > con quella sicurezza di 
senno che nei moltiplici aspetti del vero cerca 
le ragioni piii alte, e con esse ordina i fatti e 
li cliiarisce, dopo aver esposta la caduta del- 
Tuomo per la prima colpa, sale a considerare ^^ 

il mistero della Incarnazione, unico niodo a ri- 
generare Tumana famiglia; e annunziando poi § 

la nascita del promesso Liberatore, tocca i be- 
nefici frutti della sua venuta, la natura divina 
di Lui, la caritk infinita del perdono. Quindi 
passa a narrare dove e come nacque il celeste 
Fanciullo, le cure amorose della Madre, le ado- 
^azioni degli Angeli, la visita dei Pastori; e 
termina con uno stupendo avvicinamento delle^ 



I'- 



ll.' 



li IL NATALE 

due sublimi idee della Rgdenzione, V umiltk del- 
ruomo e la grandezza di Dio. 



Qual masso che dal vertice 
Di lunga erta montana, 
Abbandonato alFimpeto 
Di rumorosa frana, 
Per lo soheggiato calle 
Precipitando a valle, 
Batte sul fondo e sta; 

Lo 8tato deiruomo caduto si paragons dal Poeta a quelle d*an 
masso precipitato, per frana di monte, dalla vetta Id fondo alia 
valie: e com*^ impossibile che questo ritorni alia sua cima se una 
forza benefica non ve lo trasporti, cosi Tuomo non poteva risor- 
gere ottenendo la riconciliazione con Dio, senza T opera d*un Me- 
diatore divino. Tale e Tidea compresa nelle prime quattro strofe. 

DI langa erta monfanay di lunga salita di monte. I suoni 
esprimono lentezza e fatica, e fanno bel contrasto coi rapidissiml 
che vengon dopo. — Bamorosa frana: due voci che parlano al 
Tudito e alia vista. Frana mostra ad un tempo Tatto del pre- 
cipitare e i vestigi del precipizio. — Scbegglato: molto meglio 
di Scosceso, Dirupato o altro simile, dipinge la via ingombra di 
schegge prodotte dallo scoscendimento; la qual via il masso per- 
corre balzando qua e \h, — Precipitando a valle. € Ruinare a 
valle » ha detto Dante, ma in modo avverbiale, cio^ In giu, Al 
basso. Usata (come pare) dal Manzoni in senso proprio, la frase 
acquista maggiore evidenza. — Batte sul fondo e sta* Eletta di- 
sposizione di accenti, che rammenta la chiusa del verso virgiliano 
Mole sua stat [Aen,, x, 771]. 11 Caro adoper6 nello stesso signi- 
ficato di Fermarsi il verbo Stare, laddove della nave di Sergesto 
incagliata fra gli scogli tradusse: < Scossa tutta Trem6 la nay^^^ 
scorn pigliossi, e stette. » Nel nostro Autore piu viva e 1* immagine, 
e piu spiccata Tarmonia imitative, ch* h la vera legge del numero., 
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La similitudine compresa in questa prima strofe raimr.enta i 
versi virgiliani: Qual di cima cTun monte in precipizio Roto- 
lando si volge un sasso alpestro, Che dal vento, dagli anni o da 
la pioggia DiveltOj per U piagge, a scosse, a bahi, Vada senza 
ritegno, ecc. (Ac veluti roontis saxam de vertice praeceps Gum ruit^ 
avulsum vento.... Fertnr in abruptum. — Aen^ xii, 684). E foiVanco 
il Manzoni si ricoTd6 deirinno eccleaiastico In dedicatione Eccle^ 
siae, che comincia cosi: DalValta vetta olimpica II Redentor del 
mondo^ Qual ma$$o che dal vertice Cade alia valle in fondOy La 
region somma e Vinfima Insiem, ealando, unl, (Alto ex Olympi 
vertice Sammi Parentis Filins, Geu monte desectus lapis Terras 
in imas decidens^ Domos supernae et infimae Utrumque junxit 
angulum). 



L& dove cadde, immobile 
Giace in sua lenta mole; 
N&, per matar di secoli, 
Fia che riveda il sole 
Delia saa cima antica, 
Se una virtude amica 




n ^ 



r'«^ 



In alto nol trarri: '-^ 

r 

Immobile (ilaee* Dopo aver detto € Batte sul fonrlo c sta, » cio^ .fr 

si ferma, qui aggiunge che vi giace immobile, ciod che non si 
pu6 pill mover di jl. Sono due idee distinte. — la sua lenta mole; 
fa ricordare quel della Bibhia: Non posavano ancora imof%tisulla 
grave lor mole [Prot>., vui, 25]. Lenta; grave, pesante. Molo ha 
in s& r idea di peso ; e peso ha quella di lentezza. Lenti pesi, disse 
Properzio [pondera lenta. — iv, i, 100]. — Flaj sark. Fia e fiana 
sono forme rimaste d*un antichissimo verbo equivalente a Essere; 
riserbate ora soltanto al linguaggio poetico. — Riveda il sole Della 
sua cima antica: nuovo ed elegante modo di esprimore il ritorno 
del masso alia vetta del monte. — Tirtade amica, forza bcnefica : 
nobili voci ambedue, che vivono non solamente nelPuso eletto 
della poesia, ma anche nella lingua parlata. — Si noti Tarte, con 
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cui in qaeste due prime strofe, ove noo h parola che non sia pit- 
tura yiva, i termini della similitudine concordano a spiegare per 
mezzo d*un fatto* materiale Tidea tutta spirituale significata nella 
strofe seguente. 



Ill 



Tal si giaceva il misero 
Pigliol del fallo primo, 
Dal dl che un'ineffabile 
Ira promessa all'imo 
D'ogni malor gravollo, 
Donde il superbo oollo 
Piu non potea levar. 



i; 
■il 






Flgllol del fallo primo t fraae scrittnrale : Figliuoli d'tni- 
^uitA [I, Paralip,, ztu, 9], e altre volte. II Poeta accenna airintera 
Umanitk discendente da Adamo, padre del primo fallo. — Misero; 
nel sense biblico: Miseri rende i popoli il peccaio [^Prov,, xir, 34]. 
Ghiama qui il Manzoni mlsero Taomo che non poteva alzare il 
saperbo eollo: altrove anisce sapientemente le due istesse idee a 
denotare un popolo scaduto, che si consola c Col misero orgoglio 
d*un tempo che fa » [I Goro deWAdelcht]. — Un'lneffablle Irat 
un*ira» onde venne la pena. £s la causa per Teffetto. La chiama 
ineffablley ciod che non si pa6 dir con parole, perch^ non si pos- 
sono intendere con la mente % giudizi divini [^Rom., xi, 33]. Questo 
epiteto anche Dante appropria a Dio: c Lo primo e ineffabile Yalore » 
[^Par., X, 3]. — Promessa: vale ]!||linaeciata ; ma la voce manzo- 
niana, riferendosi alia giustizia di Dio, suona piiSi alto. Non la usa- 
rono in tal sense gli antichi: ora si adopera, per antifrasi, ironica- 
mente. — All'imo D'ogai malor gravollo^ lo ruin6 al fondo d*ogni' 
male. II concetto consuona a quel d*Isaia: lo gli conculcai nella^ 
mia ira [lxhi, 3] ; e la frase risponde perfettamente al c Batte sul 
fondo e sta » della similitudine. Dante: c Di versa colpa giii gli ag- 
^rava al fondo. » — U saperbo coUo: modo frequente nella Bibbia; 
<e ben k detto superbo, perchd alzato dalla superbia dell*uomo contro 
il comando del Signore. 
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IV 

Qual mai tra i nati all'odio, 
Qual era mai persona 
Che al Santo inaccessibile 
Potesse dir: perdona? 
Far novo patto efcemo? 
Al vincitore inferno "^^ 

La preda sua strappar? | : 

cry 





t 



Intendi: Affinchd Taomo tornasse a sollevarai dal suo misero 
stato, era necessario che aleuno gli ottenesse il perdono del pec- 
cato d*origine. Ma tra i mortal!, nati tutti in odio al Signore, 
perche riprovati per quella prima colpa, niuno v^era che potesse 
impetrarglielo, e stringere con Dio un naovo patto da darare etet- 
namente, e strappare cost al demonio vincitore le anime umane 
divenute sua preda. — Si noti con che lirica agilitk il Poeta col- 
lega questa strofe con la precedente, per compire Timmagine con- 
tenuta nella similitudine del masso. — Tra 1 nati alP odlo di Dio. Cl^si^ 

Goal san Paolo : iVit>t erawimo per natura i figliuoU delP tra lEphes., f*22 

n, 3] : se pure, dicendo indeterminatamente all'odio^ non intese 
TAatore di accennare airincapacitk che la corrotta natura umana 
aveva di amare Dio. E altra interpetrazione potrehbe foi Blanche *^ 

easer queata: Tra 1 nati a quel cumulo di scelleratezze che tenner i^ 

dietro alia prima colpa, e per le quali la terra (cui il Poeta nella 
Btrofe XY chiama empla) h divenuta un campo d*odii ai mortali. 
Un accenno a si£fatta idea potrebbe essere in que' bellissimi versi 
delVAdelchi: € La man degli avi insanguinata Semin6 Tingiustizia: 
' padri Thanno Coltivata nel sangue, e omai la terra Altra messe 
ion dk, » — Qual era mai persona* Dice Persona, non Uomo, per- 
che questo meglio denota le qualitli deirindividuo; quella, delFuomo 
in stato sociale. Di qui la differenza tra Bravo uomo e Brava per- 
sona. — Santo* Spesso cosi Dio nei Libri sacri. — Inaccessibile. 
L*Apo8tolo acrisse: C?ie abita una luce inaccessibile [I. Tim,, vi, 1()] ; 
ma queata voce nel Manzoni significa che niuno poteva accedere a 

s 
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Dio con le proprie sue facoltk. — Fotesse dir: perdonaf modo, in 
sua schiettezza, altamente poetico. — > Far noTO patto oternof come 
in Geremia: lo farb, dice il Signore^ con la casa d* Israele e di 
Giuda un nuovo patto [xxxi, 31]; e in Isaia: Farb con voi un 
patto eterno [lt, 3]; le parole de* quali due Profeti compendia il 
nostro Aatore in un solo verso. Al Tindtore Inferno La preda 
sua strappar? SanfAmbrogio, in uno dei suoi bellissimi Inni, di 
Cristo risorto : L* inferno rigettb la preda^ cui aveva malignamente 
ingoiata. 



Ecco oi h nato un Pargolo, 
Ci fu largito un Figlio: 
Le avverse forze tremano 
Al mover del suo ciglio: 
AU'uom la mano Ei porge, 
Che si ravviva, e sorge 
Oltre I'antico onor. 

Ci6 che Tuomo non poteva, pot^ Gesu Cristo, Dio umanato» o 
come dice TApostoIo, Mediatore di Bio e degli uomini [I. Tim.y 
i II, 5]. Cos! dairidea del Santo inaccessibile si passa a quella di 

ij un Pargolo riparatore. — Nei primi due vers! della strofe son ri- 

, ^1 portate le parole tesluali d' Isaia: Un pargolo ci h nato: ci h stato 

dato tin fiyliuolo [ix, 6]. — Le aTTerso forze tremano Al moTor 
doi BUO oigUo. Dopo quei due primi, cbe accennano alia fralezza 
deirumana nature, bello il mostrar di subito con questi due versi 
la potenza infinita della natura div'.na unita in Cristo, e col seguente 
la caritli, e co'due ultimi P opera rigenera trice. — Si paragoni ora 
rimmagine Le aTTerse furze tremano Al morer del sno oiglio 
con quella dei piu grandi poeli dell* antichitk. Omero, di Oiove : 
< I neri Sopraccigli inchin6 : suir immortale Capo del Sire le divine 
chiome Ondeggiaro, e tremonne il vasto Olimpo > [Iliad,, i]. Vir- 
gilio : « Abbas86 il ciglio, E fe* tutto tremar col cenno il mondo » 
[Annuit, et totum natu tremefecit Olympum. — Aen,, ix, 106]. 
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Orazio: € Tatto col ciglio runiverso move » [Goncta supercilio mo- 
ventis. — Od, iii, 1]. E si yedrk come il Manzoni rende piCi su- 
blime di tutti ristessa immagine, appropriandola ad un pargolo, 
che viene a soggiogare le potenze inferaali, mosso dalla pieUi del- 
r amore. La poesia degli antichi dava corpo alle cose spiritual! : Tarte 
ci-istianaf ristaurata dairAlighieri, infonde un*aura spirituale nelle 
cose corporee. — AlPaom la mano £1 porge: mode tratto dal Li- 
blico Porgerai la destra all' opera delle tue mani [Job, xiy, 15] ; e 
che richiama opportunamente T ultima idea della similitudine: c Se 
una virtude arnica In alto nol trarrk. » — Sorge Oltre I'autico 
onor. Intendi: La Redenzione inalz6 Tuomo a state piit onorevole 
deirantica perduta innocenza. Oppure, anche meglio: L*uonio, in 
principio» non era che creatura di Dio, nobilissima si, ma crealura 
soltanto: per effetto poi deirincarnazione del Verbo Tuomo fu sol- 
levato a maggior dignitli, perch^ divenne figliuolo di Dio e fratello 
di Gesu Cristo. E gik il Salmista, con profetica intuizione aveva 
detto : Voi siete fyli di Dio [P«., zxtiii, 1]. 



VI 










Dalle magioni eteree 

Sgorga una fonte, e scende, t^7 

E nel borron de' tribs/li 

Vivida si distende: 

Stillano mele i tronchi; 

Dove copriano i bronchi, 

Ivi germoglia il fior. 



Con la giocondit& delle immagini sensibili allegoncamente espresso 
in questa strofe s^adombi-ano i frutti soprannaturali della Reden- 
zione. —> Le idee son tolte in parte dal profeta Oioele: Una fbnte 
uscira della casa del Signore, e irrigherh il torrente delle spine 
[hi, 18]; e in parte dall'lnno del Natale di Prudenzio nel Ca ///<?- 
metinon, i coi versi suonano in nostra lingua cosi: Ogni pin duva 
e barbara cosa senit, o Fanciulh, il tuo nascere,*.. Male stillarono % 
massi; amomo gli aridi tronchi delle querci; e la terra fu sparsa 



20 



IL NATALE 



di copiosi fori, — Nel borron d^^trlboll; non € burron » come 
alcune edizioni hanno. Ambedue le voci significano un luog-o sco- 
sceso e profondo; ma Borrone, accrescitivo di Borro, esprime cbe 
in quel laogo, quando cbe sia, scorre acqua ; la quale idea alia yoce 
Burrone non h annessa. La lezione manzoniana rende a .capello le 
parole del Profeta: II torrents delle spine. — Copriano: sottintendi, 
ogni luogo. Questo yerbo, posto assoluto cosl, k uno dei tanti modi 
poeticamente originali del nostro Autore. Avverti poi la soaye fre- 
Bchez7a del verso: TlTida ti dlBtende, e Taccorgimento del far piti 
cbiara e delicate V allusione usando flor nel numero singolare dopo 
il plurale i bronchi* 



vn 




"I, 



Figlio, Tu, cui genera 
L'Eteino, etemo seco; 
Qua! ti pu6 dir de'secoli: 
Tu cominoiasti meco? 
Tu sei: del vasto empire 
Non ti comprende il giro: 
La tua parola il fe'. 

Dalle liete figure della strofe precedente trasvola alia pii!t alta 
delle umane idee. — flgliO) generato oterno dairEterno Padre. 
Gos\ il Salmiata: Tu sei il mio figliuolo: oggi io t*ho generato 
[n, 7]; ove la voce oggi denota Teterna e permanente genera- 
zione del Verbo. La quale il Manzoni esprime con Tuso del tempo 
presente generoy in cui si raccbiude ancbe il concetto dell*Evan- 
gelista : Tu che sei, che eri, e che hai da venire [Apoe,^ xi, 17]. — 
<{aal tl pa5 dIr de'secoli: Tu cominoiasti meco? Semplice c 
sublime non mono di quel cbe si legge in Isaia con giro diverso, 
ma con lo stesso spirito e la stessa forma interrogative: La ge- 
nerazione di Lui chi h che possa dirla? [liii, 8]. Quanto alia 
eternitk del Verbo dice san Paolo cbe Dio per Lui creb i secoli 
l^Hebr., i, 2]. — Ta sei : Tu solo sei, percbd ogni altra cosa ba 
vita da Te. Raccoglie in un lampo il biblico Io sono colui che 
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sono [Ex.^ in, 14]. — Del Tatto •mplro^ del vasto clelo, Non tl 
oomprende 11 giro. 11 cielo e % cieli altissimi non possono com- 
prendertit cio^ contenerti [iii. Reg.y Yin, 27]. Empire da Empireo, 
come Gero da Cereo, Emispero da Emisperio, e simili. — La tna 
parola 11 fe' : eonforme a quelle : Per la parola del Signore fit- 
rono fatti i cieli [Fs., xxxn, 6]. E, dope ci6, vedi come i vers! di 
questa strofe, ch*^ la piii lirica deirinno, rendano con schiellezza e 
concisione la digniUi della parola ispirata. 



vin 

E tu degnasti asstunere 
Questa creata argilla? 
Qual merto suo, qual grazia 
A tanto onor sortilla? 
Se in suo consiglio ascoso 
Vince il perdon, pietoso 
laimeDsamente Egli h. 

Dope la potenza infinita, Tamana miseria. — E tu degnasti^ ecc. 
Modo ellittico, che vale: E pare Tu si grande, Tu si potente, Tu '^^^ 

Dio etemo, degnasti vestirti di questo corpo di terra creato da Te? 
— Asramere: pu6 significare Prendere, nel senso bibiico: Assume' 
rai la loro iniquitd [EsecJi., it, 4]; e anehe Inalzare a dignity, 
come in Dante, laddove dell*anima di Haal) dice che € dal cielo.... 5jc 

fu assunta » [Par., iz, 120]. Nel cuor del Poeta dovettero i due 
scnsi armonizzare insieme. — Qaesta ereata argilla* Tu se*polve, 
dl'sse Iddio airuomo [Gen., m, 19]. Cosi in Isaia: Tu se* nostra 
Padre, e noi fango [lxiv, 8]; e al trove: Iddio creb di terra Vuomo 
[E:clL^ XVII, 1]. 11 nostro Autore non dice n^ terra, nh fango, nh 
poloere, ma argilla; forse, chi sa? perch^ essendo essa quella 
sorta di terra, di che si fanno i vasellami, ci porta alia mente la 
famosa immogine simbolica del vasaio, il quale della propria creta 
fa, eonforme gli piace, un vaso per uso onoreoole e un altro per 
uso oile [Rom.^ ix, 21]. Paiono sottigliezze ; e saranno: ma non v'^ 
sottile concetto o acato intendimento, che non sia permesso di cre- 
dere meditato ed accolto dairingegno di Alessandro Manzoni. — 




r"*'^ 



22 IL NATALB 

<tiul merto sno, qnal grncU 1 tuito onor sortUIa t qual mo- 
rito deir uomo, o qaal gruia tus, o Dio, pol^ dnigli in sorte co- 
tanlo oDore? La locuzione contiene doe rimembrBaze <3antMc)ie: 
^QoBQdo a Colui eh' a tanto bsn sortillo > [Par., xi, 109]; e in 
bUto luogo Sordello a Virgilio: < Qual merito o qoal grazia mi Ei 
moElrat * [Purff., tc, 19]; ove h da notare die pii^ vivo nel con- 
cetto manioniaQO 6 il contrapposto fra U nullitb del merito da parte 
dell' uomo e 1' immeasiti dtjla grazia da qaella di Dio. La qaaie 
immeaEitb, che ci fruttb il perdono, b spiegatB nei tre ultimi Terai, 
ad h compimento nobiliuimo dell'idea. — 8« tn lao floiulgllO) ecc. 
Se uegli ercani giudizi di Dio il perdono vince ogni demerito do- 
■tro, Lea puA dirsi che U p!et& di Lui h inflaita. 



IX 

Oggi Sgli 6 nato: ad Efrata, 
Yatioin&to ostello, 
Ascese un'olma Vergiue, 
La gloria d' Israello, 
Grave di tal portato: 
Ba cai promise h aato, 
Donde era atteso iisci. 



Acceanato nella atrofe t il mistero dell'Incarnatione, di cai avea 
gik dette le ragioni nelle precedent!, ed eaaltati nella vi, vn e vin 
i frutti del beneflzio e la caritk del Benefattore, viene ora il Poeta 
ad eaporre le parUcolaritb del fatlo ch' h il soggetto dell' Inno, se- 
goendo la narrauone ecritta nell' Evangolio. — TSttnta, Betelemme, 
la quale ebbe il nome di Efrata dapo 1' ingreaso degli Ebrei nella 
Cananea, a si cbiam6 coal dalla mogUa di Caleb. Ef)rata che i Be- 
telemme lOsn., xxxt, 19]. — Vaticlnato ostellO) paese profeufo 
[Vedi Michea, v, 2]. — Asoese. Betelemme aiede aulla Bommitli d'un 
colle. Coal rEvangeliata: Asoese.... alia eilld di David chiamain 
Betelemme [Lue„ ii, 4]. — Un' alma Terglne, La gloria d'iBraelloi 
Con queate ateaae parole la Cbtesa onora Maria, — Gtrait dl tal 
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portatO) incinta di tal figliuolo. Piii pudico modo a significare la 
cosa non poteva trovare la padica anima del Manzoni. Le dae me* 
desime voci graye e portato uad Dante in queeto senso. Gaccia- 
gaida dice di sua madre : € S*allevi6 di me, ond* era grave » [Par,, 
XTi, 36]. E altrove uno Bpirito canta alia Vergine: c Povera fosti 
tanto, Quanto veder si pu6 per quell* ospizio, Ove sponesti il tuo 
portato santo » [Pt<r^., xx, 22]. Nota poi come, nel verso del no- 
6tro Autore, tal non h puro adiettivo dimostrativo eqaivalente a 
Qoesto, ma esprime ana singolare eccellenza che in esso figlio si 
trova. Cost Dante: € Da tal n' h dato » [/n/l, vm, 105]; e intende: 
da Dio. 6 an significato in moiti casi vivissimo nella lingua. — Da 
4!nl promise e nato: ciod da quella Vergine, dalla quale aveva 
promesso di nascere. — Donda era atteao nsel: conforme alia pro- 
fezia : Da ie^ o Betelemme^ mi tiscird Colui che sard U Signor$ in 
Jsraele [Mich,, ▼, 2], 



La mira Madre in poveri 
Panni il Figliol compose, 
E neiramil presepio 
Soavemente il pose; 
E I'adoro: beata! 
Jnnanzi al Dio prostrata, 
Che il paro sen le apri. 



La mlra Madre- Con profondo senso la chiama mtra; voce la- 
tina, ma adoperata piu volte dairAIighieri, e sempre a denotare 
o angelico canto, o gaudio celeste, o il cielo istesso. € MiraLile » 
che par sinonimo, non vale precisamente € miro. > Quasi per mo- 
strarne la difTerenza, Dante li pone una volta insieme, laddove .alia 
vista del fiume di luce neir empireo, dice che le sue due rivo 
erano € Dipinte di mirabil primavera, > cioe di fiori mirabiJi a 
vedersi, ma il (iume istesso chiama c miro gurge » [Par., xxx, 68] ; 
onde appare che < mirabile > esprima piu direttaniente ii senso 
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della maraviglia, ciii la cosa produce; c miro » la maraviglia della 
cosa in 8^. Mirabili (come vedremo) chiama il Manzoni i Yeggenti 
nella strofe tii della Risurrexione, in qaanto il dono di profezia 
H rendeva oggetto d* ammirazione ai popoli. Qui, dicendo c siira > 
la Vergine Madre accoglie tatti insieme i doni, de'quali easa fu 
privilegiata, e dichiara in modo assoluto tutte in generale le virtiil 
e i pregi di Lei. — In poTeri PannI 11 Figllol oompoflM^ E nel- 
I'amil pTMepio SoaTemente il poM* Sono le parole evangell- 
che: Lo avvolse nelle ftisce (pannis involvit), e lo pose a giacere 
in un presepio [Ltic, ii, 7]. II latino involvit dal Poeta h tradotto 
oompose^ gentile parola di Yii'gilio: La regina Didone ai compose 
(8*acconci6) sul dorato suo letto [Se Regina .... Aurea compo- 
suit sponda. — Aen,, i, 702]. Aggiunge poi al testo Soaremente^ 
che dipinge Tatto, e spiega inneme il pensiero, da cui Tatto h 
niosso; come in Dante: < Quivi soavemente spose il carco Soave > 
[/n/*., XIX, 130]. — E Pador5* Cos! la Ghieaa: La Vergine partorly 
e Lui che avea generato, adort, — Beatal Maria nel suo cantico: 
Bcata mi diranno tutte le generazioni. 



XI 

I ' 

; ! 

!j L'Angel del cielo, agli nomini 

(• Nunzio di tanta sorte, 

\\ ; Non de' potent! volgesi 

»ji i Alle vegliate porte; 

Ma tra i pastor devoti, 
Al duro mondo ignoti, 
Sabito in luce appar. 



In questa strofe si accoglie quanto ^ detto nel Vangelo nei ver- 
setti seguenti : Nello stesso paese erano de' pastori veglianti.,,. E 
VAngiolo del Signore si presentd ad essi, e uno splendore divino 
li circondb d' ogn' intorno, E VAngiolo disse loro: Ecco, io v'an-- 
nunsio una grande allegrezxa [Ltic., ii, 8 e seg.] : la quaP ultima 
frase d resa esattamente dal verso: Nnnslo dl tanta sorte* — Si 
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noti Tepiteto dnro dato al mondoy il qaale licorda il virgiliano 

Onde gli uomini %uc^, dura progenie [Undo homines.... nati, da* 

ram genoa. •— Gewg^ i, 63] : e, onito con la voce Ignotli non solo 

esprime ci6 cbe il Petrarea dice in qael verao c Al mondo cieco 

che virta non cara ; > ma ha in s^ la maggior parte dei sensi figo- 

rati, che il vario aso di qoeata voce gli appropria. — Alle Tegliate 

porta* « Le dare illastri porte > chiam6 il Parini qaelle dei po* . 

tenti; e tali ben poteva dirlo an gran poeta c non nato a perco- ^x^ 

terle. » Argatamente il Manzoni le chiama invece regllate^ quasi ^^ 

in contrapposisione al veglianti che Luca dice dei pastori. — Sa- 

blto In laee appar* € Sabito > non avverbio, ma adiettivo, sic^ 

come in Virgilio e in Dante spesso; la qaal forma fa piii evidente 

r immagine. cC^ 
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E intomo a lui per I'ampia 

Notie calati a stuolo, z^ 

Mille celesti strinsero 

II fiammeggiante volo; 

E accesi in dolce zelo, 

Come si canta in cielo, 

A Dio gloria cantar. 



Continaa il racconto evangelico: E si uni con VAngiolo una 
molHtudine di milizia celeste die lodava Dio, dicendo: Gloria a 
Dio nel piu alto dei deli [Luc., u, 13 e 14]. — Ampta: aggiunto, 
che ti fa vedere tra le tenebre della notte Timmensitk del cielo 
illuminate dal fiammeggiare delle angeliche penne. -— Strinsero**** 
il TOlo* Posa la mente su qaesto verbo, e vedrai come qaalanqae 
altro avrebbe illangaidita 1* immagine. Esso dipinge il raccogliersi 
insieme volando dei mille spirit! celesti intorno airAngiolo, quasi 
in densa falange; e include anco Tidea espressa da sen Luca con 
la parola milizia. In questo sense la frase non ha (ch* io sappia) 
esempio di antico classico, se pare qaalche analogia non voglia tro- 
varsi in quei versi del Poliziano, ove descrive Gupido che vola alia 






c 



'«? 



26 IL NATALE 

madre: < Qiti calossi a piombo, Tutto serrato nelle sacre penne » 
[•S*^., I, 121]. Ad ogni modo Faverla usata cosl felicemente il Man- 
zoni d ricchezza nuova, di che gli & debitrice la lingua. — Aocttsi 
In dolo« KelOy in dolcezza d'amore, Come si oanta In clelO) A IMo 
gloria cantan A Nicool6 Tommaseo d tembrata non propria la 
comparazione ; porch^ (egli dice) < il canto degli Angioli ai pastori, 
86 fosse stato quel che in cielo si canta, gli nvrebbe rapiti in cielo. » 
A me pare cbe il Poeta, intendendo pid al soggetto del canto, che 
alia sua divina dolcezza, abbia voluto dire cbe gli angioli, coir in- 
negginr gloria a Dio (siccome narra V Rvangelista), cantarono allora 
an terra quella lode cbe in cielo perpetuamente si canta. 



XIII 

L' allegro inno segoirono, 
Tomando al firmamento : 
Tra le varcate nuvole 
AUontanossi, e lento 
II saon sacrato ascese, 
Fin che piii nulla intese 
La compagnia fedel. 



La strofe parafrasa oi6 cbe TEvangelista brevemente dice: Egli 
*\ Angioli si dipartirono da quei pastori, tomando al cielo \Luc.^ 

II, 15]. — L' allegro* Attribuito com* 6 ad un inno di gloria cbe 
si canta dagli Angioli, pu6 forse questo epiteto a prime aspetto 
parere men proprio, per il sense cbe oggimai gli si associa: ma 
tale non apparir&, se si consider! cbe ad esse voile dare il Manzoni 
la significazione di Apportatore d* allegrezza somma ; di quella^ da 
cui Dante fu compreso, quando all* udire ancb* egli cantar gloria 
neirempireo, esclamd: c gioia, o ineffabile allegrezza! > [^Para^ 
diso^ xxYii, 7]. Anticamente € allegro > aveva significato piu no- 
bile; e.il Cavalca narra di un angiolo cbe si present6 altrui € con 
allegi'issimo volto » oggi Tuso lo fa derivare da Allegrifitanzi cbe 
da Allegrezza; ma delle due, Tuna k piu dell*esterno, e T altra 
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deirinterno; quella, del sensi; quests, dello spirito. — Tra le rar- 
cate nuTole Allontanossi) ecc. Altri ha notato cbe tra e rarcate 
con ben concordano insieme; perch^ se le navole eran varcate, il 
saoDo non era piti tra qaelle; e se era tra quelle, non le aveva 
Tareate* Ma non potrebbe intendersi che il canto angelico aveva 
gik rarcate le nuvole, e il sacro suono ecbeggiava ancora tra 
quelle? — La compagnla fedeL Due strofe sopra ba cbiamato 
darotl i pastori, per abito Hi religiosa virtii: qui li dice fedell) 
percb^ h virtd illuminata e avvalorata dalla fede. L* una idea k gra- 
4azione all*altra. 



Gosl chiude la narrazione evangelica : / pastori,,., vennero fret- 
toloH, e trovarono,,.. il bambino giacente nel pt'esepio. E vedutolo, 
notisiarono cib che loro era stato detto [Zrt/c, ir, 16 e 17]. — Po- 
reretto* € Poveri > ha cbiamato nella strofe x i panni, in cui fu 
awolto il Fanciullo; poTeretto qui cbiama Talbergo, usando la 
parola medesima, la quale a un*idea di tenera pietii unisce tal- 
Yolta quella di nobiltk dignitosa. Gosi Dante dk a san Francesco 
il nome di < Poverel di Dio, » dopo aver pei6 detto ch^esso ma- 
nifest6 € regalmente » a papa Innocenzio la € sua dura inten- 
zione > IPar,^ xi, 91, o xiii, 33]. Nota poi quanta maggior efficacia 
acquisti alia frase Taver posto poTeretto dopo albargo^ anzi cbe 
prima. Inverti V ordine ; e V orecchio, ch* h come la spia del cuore, 
t* awertirk perduta non poca parte dell' immagine pietosa. — Yi- 
4iero» Due volte ripete quests parola a mostrare la maraviglia del 
misterioso fatto. Dicendo poi cbe videro in un presepe, e awolto 
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XIV 

Senza indugiar, cercarono 
L'albergo poveretto 
Que' fortunati, e videro, 
Siccome a lor fu detto, 
Videro in panni awolto, 
In un presepe accolto, 
Vagire il Re del ciel. «i^ 
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in iaaee, vegire i] Re del cielo, il Poets appropida al tempo Bteuo 
il verbo Vedere al mhbo delle viita e a quello dell'adito. E eta 
ugualmenta bene; perch6 il vagito, ch' i il pianto infentile, & taono 
iasienie ed atto: e Veder piangere, e Sentir piaagere, baano eguale 
proprieU, e aono nell'uBo vivinimi. Con pari modo, Virgilio: Te- 
drai muggire iofto i pH la terra [Mugire videbis Sub pedibua ter- 
rain. — Aen., IV, 490]. 



XV 

Dovmi, o Fancinl; non piangere; 
Dormi, o Fanciul celeste; 
Sovra il tno capo strider© 
Kou osin le fcempeste, 
Use BuH'empia terra, 
Come cavalli in gnerra, 
Oorrer davanti a Te. 



) DormKx. non piangere. Quanta naturalezza in qaesta invo- 

; caiione, e qoanto affetto! — Stridors i verbo che ti fa BSDtire il 

* eibilo do' veati e il fragore delle eaette Bccampagoatrici della 

Z tempestB. Vna stridente aqmionar procella disss anche Virgilio 

t [Strides aquilone procella. — Aen., i, 106]. — Enplft terra) mdzb 

,tr piatiki o a'inteada veno Dlo, o verso gli uomioi. — Nott ora 

;^ come, dopo la pacata semplicitk delle cinqae precedent! stroi'o nar- 

rative, alza il Poets sobitamente il canti), e coa 1' ides d' uii fan- 
ciullo che vagisce, e s cui per riatoro s" invoca il aonno, oongiange 
(quasi auacitata dalla perola, o Celeste) I'idea delle procella, le 
quali con posaono aprigionarsi se quel fanciuilo non ne dia loro 
il comando. La similitadine Come CdTallt In gaerra nccenna 
cb'egli i II Dio degli csercili [Ts., t, 34]: e il c Correr BDll'em- 
pla terra davnntl a Te > nioslra le tempeste ministre ardenti 
de'auoi voleri, con forme all'itltra immagins biblica: Fuoco Ira- 
scorre dinansi a Lui, e dioampa d' ogn' intorno i suoi nemiei 
IPs.. xcTi, 3]. 
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XVI 

Dormi, o Celeste : i popoli 
Chi nato sia non sanno; 
Ma il dl verrk che nobilo 
Betaggio tuo saranno; 
Ohe in quell' umil riposo, 
Che nella polve ascoso, 

ConOBoeranno il Ee. 

? — 

Dormi) Celeste* Ripete la frase a confermare 1* idea, e a fame f^^ 

scala di congiangimento col pensiero sublime che chiude quest* Inno „. . 

— Chi nato sla non sanno: 6 lontano accenno alle gik vedute pa- i^i 
role € duro mondo. > Ka li dk rerrk ehe noblle Retagrgio tao sa- ?^ 
ranno* Alto concetto che rende quel dei Salmi: lo ti daro per t-^^ 
ereditd le genti, e per tua posseseione i confini delta terra [ii, 8]. — «C 

— Kella poUe : voce, in questo senso di Abbiezione, tutta biblica : 
Aliati^ Gertisalemme, dalla polvere [7.9., ui, 2], e spessissime altre 
volte. — Conosceranno : verbo che qai unisce insieme due sensi ; 
dell* intelletto apprenditore, e della volontk ossequente; come in 
quel luogo di Dante: « Per quelle Iddio che tu non conoscesti » 
[fn/l, I, 131]. — II Re, ciod il duce e pastore delle genti. Cosi nei 
Salmi : lo sono stato da Dio costiiuito re ; e Tu se* tu stesso il mio 
re e il mio Dio [ii, 6, XLin, 5]; e piCi a proposito in Zaccaria pro- 
feta: Ecco che viene a te, o figliuola di Sion^ il ttM re, giuslo e <C7 
saloatore: egli k pooero [ix, 9]: dove si congiungono appnnto, sic- 
come in questa strofe, le due idee di umiltk somma e di dignitk 
regale. 

E dope ci6, vedi con che agile naturalezza il volo lirico 
In quest' Inno si temperi e s'alterni con la schiettezza del 
racconto, ingentilita dalla serenity dell' affetto. E quanto al 
valor dell' arte, awerti fin da questo prime componimento 
come il nostro Poeta sappia dare al verso risonanza senza 
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affettazione e scorrevolezza senza langaore. Tatto in lai 6 
armonia. La proprietit della £rase ha la sua ragione nella 
verity deiridea; la scelta delle parole h veste fedele delle 
immagini; e la bellezza stessa del nnmero non h vactia so- 
norit& di, snono, ma concetto che dalP orecchio scende al 
cuore, animato dalla yirtii del pensiero. 
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< La passione, dice il Goethe, rappresenta la p^ 

natte e le tenebre di tutti i mali terreni, nei |^ 

quali piacque al Dio benefattore d* iinmergersi 
per un momento a nostra salute. > II Manzoni 
in questo suo inno dalla lugubre solennitk dei :5^ 

riti ecclesiastici, e dalle profezie annunzianti i 
misteri della Redenzione, si fa strada a narrare 
i patimenti di Cristo, togliendo dalla storia evan- 
gelica qnei punti che piti conferiscono a destare 
riverenza ed affetto, ma fermandosi in special ^ 

modo sui dolori sofferti da Lui nello spirito. j^. 

L' ingiastizia di tante crudeltk lo richiama al- 
r idea del castigo minacciato agli uceisori, c 
tosto con un pensiero d'amore alza al Padre, 
l^er placarne V ira, una preghiera ; e rivolgen- 
dosi in ultimo alia Madre, le rammenta ch'ElVfe 
regina de' mesti, e ne invoca la pieth a pro di 
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tntti nelle amarezze di questo esiglio. Cos! dalle 
pratiche della Chiesa, e dalle veritk che 1' in- 
telletto contempla e il cuore feconda, egli trae 
bellezze degne dell' argomento, e novitk di ar- 
monie, or commoventi, or severe, ora consola- 
trici. 



i 



tementi dell'ira yentora, 

Cheti e gravi oggi al tempio moviamo, 
Come gente che pensi a sventura, 
Che improvviso s'intese anniinziar. 
Non s'aspetti di sqoilla il richiamo; 
Nol concede il mestissimo rito: 
Qaal di donna che piange il marito, 
]^ la veste del vedovo altar. 



Invita i Gristiani che temono i futuri castighi di Dio a recai*si 
al tempio nel dl del Venerdi santo; e tocca le principali partico- 
laritli che distinguono questo da tutti gli altid giorni deli* anno; 
eio^ il tacere del saori bronzi, i neri paramenti e la nuditk degli 
altari. — Chetl e grari. L* uno accenna piii all* interno ; 1* alti o, 
air esterno ; uniti ambedue a moatrare il raccoglimento d* an reli- 
gioso dolore, e ambedue confacenti a chi pensi a una sventura che 
gli sia inaspettatamente annunziata. — ImproTflso* In questa pa- 
rola usata in modo avverbiale sta la maggiore efficacia de]la com- 
parazione, in quanto denota che il lutto di tal giorno ha da essere 
come d* inforLunio recente, anzi presente : quindi spontanea, senza 
nessun rlohlamoi la sua manifestazione. — Qaal dl donna cbe 
piange il maritOy ecc. In quel dl canta lamentosamente la Chiesa : 
Piangi, quasi gf ovine sposa, o mto popoh.,,, spogliaH delle ven'i 
d' alUgressa; ohi in messo a t$ Citato ttociso il Salvatore d*hraeVo, 
— TedOTO altari nudo del suoi consueti ornamenti. Dante disso: 
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4 settentrional vedovo sito > per Nonallegrato dallo splendore di 
certe lucentissime stelle [Pwr^.* i) 26]. L*6piteto manzoniano hen si 
sonfk airimmagine delia donna che piange 11 perduto marito. 



II 

Cessan gViiuii e i misteri beati, 
Tra col scende, per mistica via, 
Sotto rombra de'pani mutati, 
L'ostia viva di pace e d'amor. 
S'ode nn carme: Tintento Isaia 
Proferl questo sacro lamento, cT^ 

In quel di che un divine spavento **32 

Gli affannava il fatidico cor. ogi 
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Immagina il Poeta d'entrare nel tempio, e con questa strofc '^-^^ 

unita ai dae ultimi versi della precedente descrive ci6 che Ik don- 
tro si vede e si ode iu quel giorno. — Cessan gPimil ecclesia- "^ 

Btici, e i mfsteri.... Tra oai scende, per mistica Tia, ecc. MIsierl ^^^ 

e mistica banno qui diverso significato. < Misteri » sta ad espri- ;;':3^ 

mere le sacre ceremonie, tra le quali si compie TAugusto Sacrifi/io. '2'^ 

« Mistica » aggiunto a f la ha il sense proprio di Misteriosa. Cosi 

TAifieri : c II sacro punto, in cui Tratto dal ciel misteriosamente y^ 

Dai susurrati carmi, il Figliuol Dio Tra le sacerdotali diia scende » r9 

(^Conff. dei Pai.\ ^ Sotto Tombra de^pani mntatl* Accenua alia ^ 

Transustanziazione, poeticamente serbando la forma precisa voluta ''^• 

dalla Gbiesa. L*ombra era per gli antichi Tanima separata do! 

corpo, conservante Tapparenza delle forme corporee: qui, in sense 

metaforico, vale Figura apparente. — Soende*«i« Postla rira* Son 

le parole di Gristo: lo $ono il pane vivo, disceso dal cielo [loan,, 

Yi, 41]. — S'ode an carme* In voce degrinni di gioia h il sacro 

lamento che usci dal cuore fatidloo^ profetico, d^Isaia, affani.ato 

dalla spaventosa vista della future passione di GesOi, e dal la [>reve- 

duta ostinazione del suo popolo. II Poeta, cbiamandolo intento^ )o 

dipinge fisso con gli occbi al ciclo, e con la mcnle alia visiono dcgli 

alti misteri. 

8 
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III 



Di chi parli, o Veggente di Qiuda? 
Cbi k costal che, davanti all'Etemo, 
Spunterii come tallo da nuda 
Terra, Innge da fonte vital? 
Qnesto fiacco pasciuto di schemo, 
Che la faccia si copre d'un velo, 
Come « fosse un percosso dal cielo, 
II novissimo d'ogni mortal? 

In questa strofe ogni concetto, e quasi ogni parola k tolta da 

I>aia. Teggeiite) profeta, di Ginda* La nobile voce € Veggente > 

ufr6 TAlfieri nel Saul, ed k parola biblica, trovandosi scritto nel 

Libro dei re: € Venite, andiamo a trovare il veggente (eamt4S ad 

: videntem), perocchd quelli che oggi si chiaman profeti chiamavansi 

])rima veggenti » [L ix, 9]. — Davanti alPEtenio Spuaterd come 

: tiillo^ ecc: conforme al biblico Egli salird a guisa di rampollo 

i (sicut virgultum) dinansi al Signore, e quasi radice da terra 

^ arida 11$., liii, 2]. Tallo e quel che mettono Terbe prive di fusto, 

f^ quando si ]a«ciano star sulla terra, e sono per far seme: onde il 

1[ verbo Talliie. A meglio rendere rinimagine d'Isaia, il Manzoni 

^ sccgHe la parola di pi^ uniile significato. — Qa«sto flacco pasdato 

,p di scherno* Verso che rende esattamente L'uomo che provd le 

»^J infermitA, d^Isaia [loc, cit., 3], e il Satollo di vitupirif di Qeremia 

*** [Thren.^ in, 30]. — Vuolsi avvertire come il nostro Autore usi 

Kpesso sostantivamente V aggettivo. Cosl qui troviamo € Questo fiacco, » 
e nel penultimo verso € Un percosso dal cielOj > e piii volte trove- 
remo in appresso. Del che si hanno esempi nei Trecentisti, e in 
ispecie nelia Divina Commedia : modo usato, e non di rado abusato, 
dai moderni. — Cbe la faccIa si copre d'an telo. Nel Profeta 
6 detto: E qtmsi nascosio il suo voUo [/;?., liii, 3]; ma il Manzoni 
con avvedimento dice che il Redentore si copre da sd medesimo 
h faccia, per la ragione che Cristo fu offerto, perchh cost voile 
Egli 8tes$o [loc. cit,, 7]. — Come fosse un percosso dal cielo* 
JS'oi lo credemmo quasi,,, un percosso da Bio \loc, cii,^ 4]. — 
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II BOTissimo d'ogid mortal. Dispregiato e ultimo degli uomini 
[loc, cU,f 3]. KoTiBSimoi parola usata g\k alia latina nel senso di 
Ultimo da Daate : c Quale i mortal! al novissimo bando > [Purg,, 
III, 13], 6 da altri antichi. Oggi vivo a significare Qn*idea religiosa: 
I quattro novisaimi. 



IV -^^ 
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Egli b il giusto che i vili han trafitto, 
Ma tacente, ma senza tenzone; 
Egli 6 il Giusto; e di tutti il delitto 
n Signor sxd suo capo versd. P^ 

Egli 6 il santo, il predetto Sansone, 
Che inorendo francheggia Israele; 
Che volente alia sposa infedele g-j^ 

La fortissima chioma lasci6. ^'?^ 

Rsposte le profezie, viene ora il Poeta a descrlvere con queata 
6 con le aei seguenti strofe la storia della Paosione (la quale h il 
goggetto di tutte le preci della Gbiesa nel Venerdi santo) tocean- 
done i punti principali. — Egli • 11 GlastO| come lo cbiama Zac- 
caria : 11 Giusto e Salvatore [ix. 0]. — Ma tacente, ma aenia ''*^ 

tensone* Quest* ultima parola, dal lat. contentio, vale Contrasto. 11 "^ 

concetto del verso risponde al biblico Eyli i stato menato, qual zjf^ 

pecorella, al macello.,.. e non ha aperto la sua bocca {^Act,^ viii, 32]. «— '9 

I till ban traflttOy Ma ecc. Poicbd la viltii dei Giudei sta appunto '^. 

nell'aver acciso il Qiusto lacente e sema tensoney pu6 apparire "»^i 

cbe la particella eccettuaiiva Ma^ soggianta e ripetuta, noccia al 
contrapposto delFimmagine. Se non che forse il Poeta intese di 
adombrare un*altra idea: che, se i vili trafissero il Giusto, ci6 po- 
teron fare, ma solo perchd Egli steaso voile darsi c tacente e senza 
tenzone » in loro balia. La qual* idea concorderebbe con quella gih 
notata nella strofe precedente; che la volontii di Cristo nel la pa&- 
sione fa tutta libera e spontanea, in quanto Egli disse di s^: La mm 
vita niuno me la toglie: son io che da me stesso la depongo [Joan,^ 
X, 18]. — E di tttttl il delitto II Signor sol aao capo im^. 
Cosl il Profeta: Pose il Signore sopra di Lui le iniquitd di not 
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tutti lis,, Liii, 6]. — n prtdetto Sansone. La naaeita di queafuomo 
fu, come quella del Salvatore, annanziata da an angelo, e prima alia 
madre. Sansone, chi nol sappia, nazareno, difensore e gindice d'lsraello, 
fa in molti punti della sua vita immagine di Criato, e mori sten- 
dendo le braccia alle due colonne, e sterminando i Filistei, come 
Gesi!i stendendole suIla croce compid Tumana Redenzione. — Fraii- 
cheggla^ affranca, fa libero. — Yolente, per volontk sua propria : 
latinismo di peregrina efficacia. — ilia sposa liifedele ; a Daiila, 
traditrice di Sansone, e simboleggiante la Sinagoga, persecut: ice di 
Cristo ITudiCt xti, 17 e seg.]. 



Qaei che siede sni cerchi diviui, 
E d'Adamo si fece figliolo; 
N6 sdegn6 coi fratelli tapiui 
II fanesto retaggio partir: 
Voile I'onte, e nelPanima il duolo, 
E I'angosce di morte sentire, 
E il terror che seconda il fallire, 
Ei che mai non conobbe il fallir. 

A mostrare Timmensa caritii della Redenzione, nel primo verso 
81 accenna alia grandezza di Dio; negli altri, alPumiltk dolKuomo. — 
Slede 8i;l eercM dlriiii) sulle sfere celesti, chiamate anche da Danto 

< cerchi superni » IPar., xxvii, 144]. Siede, caut6 il Salmista, sopra 
il santo suo trono [xLvi, 8]. — !!• sdegaby fattosi uomo, partir^ en- 
trare a parte, coi fratelli miseri della funesta ereditit della colpa, 
che fu la morte. E bene la dice fnnesta) perch^ tal voce, dal latino 
funus, racchiude appunto Tidea di morte. — Tolle Poute, e nel- 
V aniina il dnolo, ecc. Cos! nei Salmi : II mio cuore aspettb gli ob- 
brobri e i do'.ovi [Lxviir, 21]. Torna sempre il concetto che quanto 
Cristo pati, patl perch^ Tolle, — Seconda^ segue: come in Dante: 

< Poca favilla gran fiamma seconda » {Par,, i, 34]. — Nota Tordine: 
Prima routes i vitup^ri; poi le affiizioni dello spirito; poi le angosce 
della morte; e ultimo il terrore che tien dietro alia colpa, ch*d il 
pi{l crudele di tutti i dolori per un*anima consapevole della propria 
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innocenza. Arte sapiente del poeta h il conoscere i gradi delle idee, 

e secondo essi ordinarle. — 11 penaiero espreaao nei due ultimi 

vera! d tolto da aan Paolo: Per noi Iddio fisce, ciod voile che ap- 

parisse, peccato Colut che non conobhe peccato [n, Cor,, v. 21]. II 

Manzoni col non conobbe 11 falUry ha prese a lettera le parole 

deirApoBtolo; ma dicendo: 11 terror che Beconda U falUre) ha 

modificato Tidea della prima parte del versetto; la quale, potente 

nella frase biblica, avrebbe date un crado e ardito auono col ripor- ^:"^ 

tarla quaFd nel Testo. ^^ 

VI 

La repnlsa al suo prego sommesso, 



f — > 
L'abbandono del Padre sostenne: tt-i 
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Oh spavento! I'orribile amplesso /-T-r 

D'un amico spergiuro soffri. 

Ma simile quell' alma divenne 

AUa notte delPaomo omicida: '1^-3 

Di quel Sangue sol ode le grida, 

E s'accorge che Sangue tradl. 



■X 
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Prima aocenaa airumile prego di Cristo: Padre mio, s'egli h 
possiHU, trapassi da me quesCo calice [}£auh,^ xxti, 39], e alle pa- 
role dette in croce: Bio mio, percM m^kai tu abbandonato? lloc, cit,, 
zxxTii, 46]: dopo (siccome coaa di maggior dolore per Lui ch*era ^^ 

venuto a salvar tutti) tocca il tradimento di Giuda, notandone Por- ^^ 

ribile amplessO) che dov^ esser atto accompagnatore del sacrilego \'^ 

bacio. — Amfeo* Coal Gesii chiam6 TApostolo spergiuro* — Con ^'- 

lino poi di que* modi figurati che sono propri del (. jeti sommi, TAu- 
tore paragona Tanima di Giuda alia notto dell'aomo omicida* 
Virgilio, con traalato aimile, dice di Didone, che nei torment! d'amore 
esse non accoglic nei suoi occhi o nel suo petto la notte, ciod la 
quiete e il ristoro del sonno [Neque unquam.... oculisve aut pectore 
noctem Accipit. — Aen,, it, 530]. Nel Manzoni h Tidea opposta: e 
tu nella notte dell' omicida immagini gik gli spettri, le paure, le an- 
sietli e il turbinio di quant* altri vuoi aentimenti d'orrore, che agi- 
tano un* anima colpevole. E awerti come la forza della comparazione 
sta in ci6 : che Giuda non poteva temere la pena infiitta dalla legge 
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airomicidio, daeeU aTera ana ricemto una mercede per il tradi- 
mento; ma tattaTia proY6 neiranima sua, oompiuto il misfaUo, gli 
ate«i terrori delfvoso onlciday a coi par di Tedere davanti agli 
occbi, anoo fra le tenebre nottome, preparato il sappliiia — HI 
fart StBgoe lol ad« 1a griia. Con di Abde ditse Iddio: La roee 
del suo iongue grida a me daUa terra \Gen^ it, iO]. E belk) h sif- 
fatto riacoDtro, essendo sfato Abele primo martire della giostiiia, e 
fignra di Gristo; uocisi ambedae per invidia, ono del fratello, Faltro 
della Sinagoga. Appropriata a Oiada riateasa fraae, moatra i rimorsi 
laceratori, ultimo fruito del delitto. E oltime yoci di Ini farono ap- 
ponto qaeate: Ho peceaio tradendo il sangve innocente [MatUi.^ 
xxTii, 4]; il qoal concetto il Poeta esprime col veno: E tf'aeeMr^e 
elK'^ cio^ qoal, SaBgae trad!. 



. vn 

Oh spayento! lo stnol de'beffardi 
Baldo insolta a quel volto divino, 
Ove intender nonosan gli sguardi 
Gl' incolpabili figli del ciel. 
Come I'ebbro desidera il vino, 
Nell'offese quell' odio s'irrita; 
E al maggior dei delitti gFincita 
Del delitto la gioia crudel. 

Ripete: Oh tparentot della strofe preoedente; perche se spaven- 
toto a pensarei h il tradimento d* un Apostolo, spaventose non meno 
a dirsi lono le contumelie infinite che gli Evangelisti liarrano aca- 
gliate au quel TOlto dlTino^ nel quale glMncolpablli flgli del del, 
gli Angeli innocenti, non oeano ftasare gli sguardi. La quale ultima 
immagine ramwenta il biblico In cui bramano gli Angeli diaffigger 
lo sguardo [1 Petr.^ i, 12]. — Baldo. Goal chiama lo atuolo dei bef- 
fatorii percbd la baldanza, come auona la voce, era in essi dimoatra- 
zione eaterna d*animo reso aicuro dal favore dei Potenti, nemici di 
Griato. — Come Pebbro, Tubriaco, quanto plu beve, tan to piCi vuole 
abramarai di vino, coal Todlo de*beffardi, quanto pii!l offende, tanto 
pi6 1'irritai 8*aizza, nallA oiTese. Nota qual vero e profondo concetto 
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flia in qaesta similitudine, tratta dall* osservazione d*un fa t to com u- 
nisBimo. £ avverti poi il tocco pennelleggiato nel verso: Del delitto 
la gioia eradel : il quale fa ricordare la bella frase di Virgilio : Le 
inique gioie della mente [mala mentis gaudia. — Aen,, ti, 278]; non 
giii come imitazione, ma si conaonanza di due stupende idee. — AI- 
cane, anche recenti, edizioni leggono: Pinoltft^ cio^: la gioia del 
delitto incita Todio. II Manzoni nelKedizione sua ha gPincit% ciod, 
i beffardi insultatori ; e ne risulta sense piii vivo. — Del resto, la 
veritk morale di queato pensiero trova la sua conferma nella storia 
di tutte le umane generazioni. 



vni 



Ma chi fosse quel tacito reo, 

Che davanti al suo seggio prof as o 

Strascinava il protervo Giudeo, 

Come vittima innanzi all' altar, 

Non lo seppe il super bo Romano; 

Ma fe' stima il deliro potente, 

Che giovasse col sangae innocente 

La sua vil sicurtade comprar. f i 
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Ordina cosl: II Ba^rtio Romano^ Pilato, non seppe chi fosse 
queiruomo taeito^ non rispondente alle accuse, e reo^ incolpato f'i -^ 

leitii, cui il protenro Gindto strascinava dinanzi al profano tribunale ^ 

di lui, come vittima airara; ma, nel timore di perdere la grazia 
de.rimperatore, fe'stima ohe gioTasse^ 8tim6 utile, comprare la 
propria sicurtii a prezzo del sangue d' un innocente. — II nesso delle 
idee ^ questo : Pilato non seppe che quell* uomo era Dio : seppe po- 
raltro nella sua qualitii di Qiudice, e protest6 piu volte, ch*era un 
uomo giusto; ma nondimeno giudic6 vantaggioso a s^ il condaunailo 
alia morte. — Seggio profano« Goel chiama il tribunale di Pilato, per- 
chd costui, come ognun sa, era idolatra. — Protervo 6iadeo« Dante 
dice la sua Donna « regalmente proterva > [_Puvff,, xxx, 70] ; cio^ Altera, 
che in s^ racchiude un sense di maestii. Oggi protervo vale Ostinata- 
mente arrogante; e il vocabolo del nostro Autore risponde a ci6 che 
de* Giudei scrisse la Bibbia: Di dura cervice [^Act, vn, 51], e Di duro 
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aiore [Is., xlti, 12]. — Come Tittima Innansl alP altar. Cosl il 
Profeta, di Cristo : Quasi mansueto agnello che si mena al sacnfizio 
[Jer., XI, 19]. — Delirot qui non significa DeJirante, Yaneggiante, 
o simili. 'k un latinismo nel senso piii rigoroso della parola. I La- 
tini solevano chiamare delirus colui, al quale per grave etii era in* 
debolito Tuso delle facolt& mentali. Noi lo diciamo imbccillito; i 
Francesi, radoteur, E tale apparve Pilato nella continua contraddi* 
zione de'suoi giudizi e del suoi atti, tra il dovei^e di salvar TiiiDO- 
cente e la paura di spiacere ai Oiudei. — Til. Nota diverse uso di 
questa voce. Nella strofe iv chiam6 rill gli uccisori del Giusto, perch^ 
il tiaflggere un « tacente e senza tenzone > ^ la pii!i codarda di tutte 
le crudelU. Qui chiama vile la sicurezza di Pilato, perch^ di niun 
valore in comparazione col pre^zo d'un sangne innoeente* 



IX 



Su nel Gielo in sua doglia raccolto 
I Giunse il suono d'nn prego esecrato: 

I celesti copersero il vol to: 
Disse Iddio: Qual chiedete sark. 
jS * E quel Sangue dai padri imprecato 

Sulla misera prole ancor cade, 
Che mutata d'etade in etade, 
Scosso ancor dal suo capo non I'ha. 



;t<^ Nci primi due versi allude alle parole che dissero gli Ebrei * 

' "^ II sangue di Lui cada sopra noi e sopra i nostri fgliuoli [hiatih,^ 

XXVII, 25] ; alle quali il Poeta d& giustamente il nome di prega 
cseeratOy ed esecrato cosl, che in udirlo tutta la corte celeste inor- 
ridita si coperse il volto. II Tommaseo non crede che quest* ultima 
idea sia degna del mistero, dacch^ era gilt eternamente predestinato 
nei cieli. A me pare ch* essa trovi la sua proprietii nelle ragioni della 
poesia, e la sua conferma in un esempio di Dante, il quale con so- 
migliante immagine dice che i volti degli Angeli si oscurarono lassi!^ 
€ Quando pati la supreme Possanza » [Par,, xxth, 36]. Qoal clde- 
dete* Qual, in forma d*avverbio, vale Gome. — B ^ael Sangne 
dai padri imprecate* Prima chiama « esecrata > la preghiera del 
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Oiadei, essendo Tetecrare una detestazione che chiode un senso di 

religioso orrore: poi dice « imprecato > il Sangae, perchd Timpreca- 

zione (che k a)>a80 di preghiera) invoca la potenza saperiore ad 

opera trista, ed e, piii che desiderio, aiigurio di male, e quasi ana- 

tema. — Scoiso Anoor dal sao capo non Pha. La voce scoaso ^ 

stata criticata da alcuno, dicendo che ilsangue si lava, non si scuote; 

ma qui Tidea del sangue si presenta come quella d*un peso che 

s*aggrava sol capo;.e sotto tale aspetto la frase apparisce tan to '^^-^ 

evidente, quanto tremenda significatrice di tremendo concetto. ^cf^ 



ir: 



£cco appena siU letto nefando r 

Quell'Afflitto depose la fronte, 'c:r":> 



E un altissimo grido levando, , 

II supremo sospiro mando: :3o 

Gli uccisori esultanti sul monte |!k:» 

Di Dio rira gi& grande minaccia; -•<: 
Gib, dall'ardue yedette s'affaccia, 
Quasi accenni: Tra poco verrd. 



— 3? 



Letto nefando; la croce. Anche Dante, in senso metaforico, fa ^ 

chiamare da Farinata « letto » il sepolcro acceso, in cui per pena ? 

giaceva [/n/*., x, 78]. — NefandOf cioS orribile tanto da non doversi ^^ 

pur rammentare. Gosi Sinone, in Yirgilio, nella stessa immagine di ':"9 

snpplizio, dice ferri nefhndi [ensesque nefandi, — Aen,, ii, 155], ;^j^i 

quelli, con cui doveva essere sacrificato. — E qui nota valore d' in- -^• 

gegno e d*arte. Poteva il Manzoni, invece di « letto, » dir c legno; > 
parola non meno hella, e, di pijll, in questo senso hiblica [Act,, x, 39 
e I. Petr,, ii, 24] ; ma dicendo « letto » che ha in sd un* idea di con- 
forto e di dolcezza, e congiungendolo con la voce « nefando, » ne 
trae un contrapposto che peroote Tanimo, e lo riempie d*un senti- 
mento di piet2i impensata e profonda. — Quell' Afflltto^ sostantivam. 
0. Gristo. L* afflizione d principalmente dello spirito, ed esprime quasi 
sempre quel dolore rassegnato, che nel linguaggio cristiano dicesi 
Bppunto Groce. — Depose la frontei pos6 il capo. La parte per il 
tutto. — Si noti Teufemismo delle parole: Letto^ AffHcto, depose^ fronte; 
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tutte di mite Buono e ■ignifieato, atte & tamperare rorrare del fatto a 
rap pTesen tare insieme neirUomo Dio il dccoro a la maDsuetudine. — 
E nn altlsBlmo grliv leTsudo, II tupramo SMplro maad)>, Ge^ 
aaendo gridaio con ffran voce, reia lo spiriia [Matth., xxvii, 50]. 
Sapremo, nsatn alia latina, vale Ultimo. — 61t noclBorl enltaBtlj 
1U06 pieni di queH'allegTi^ bsManKoui che si manifesta con atti 
esterni, come dalla voce lat. eatuUo. Anche nella Bibbia, in mal senso,; 
Eiultano w» op«re d'iniquiUl [Pron., ii, 14]. Avverti il contralto fra 
I'idea del primo veno della atrofe preoedente: < Su iiel cielo in ana 
di^tie raccolto, > e quella, con eai a'accenna qui ail' esnl tare cha 
fiwno gli ucciaoi'i in terra nel < maggior dei delitti. > ^ antit«i>L, 
quanlo pi& celata, tanto pi^ artiatica. — DI Dto I'lm gU grudfl 
nlnneclk Quel lerribile compraDsione diforzain coei sain p lice forma! 
— Dall'ardae redatte t'slhedi. Stare alia vadetta, o alia veletta^ 
diceai di chi its in dma sgli alberi della nave, od altra altura, ad 
osiervare. Un*ideasoiniglianta h in Pnidenzio, laddove parla anclt'egli 
di Dio: Sia lastii alia vedelta (Speculator aditat deaupei') e scorpt 
ogni alto nostra [Hymn, matut ]. — tjniigl accennl t Tri poao Tsrrft. 
Con qoeato liiico penatero chiude il Poeta ta atoria della pawiono; 
ad i immagine ebo raccoglie e contempera la icbietteua omerica 
con la biblica gublimitfa. 



XI 

gran Padre! per Lui che s'immola. 
Cessi alfine quell'ira tremenda; 
E de' ciechi 1' iuaana parola 
Volgi in meglio, pietoso Signor. 
Si, quel Sangiie sovr'essi diBoendu; 
Ha sia pioggia di mite lavacro: 
Tutti errammo; di tutti quel sacro- 
santo Sangae cancelli Terror. 



Oofo la apaventou idee deirAmIco Bpargluro, de'belTardl instil- 
tatori, del prego esacnlo, e dopo quella ancbe piu formidabile dtllo 
•degno celeste, vieue I'animo a ripoaare e quasi a aeienarsi neli'af- 
Csttuosa invoca»one a Dio e nlla Vergine, contenuta in queate due 
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ultimo strofe, le quali suonano umilUi pia e mansueta speranza. — 

gran Padre t Chiamandolo grande e Padre^ il Poeta contrappone 

un pensieio di reverente fiducia e amore a quello destato sulla fine 

della Btrofe preoedente con V annonzio della grande ira dl DIo. — 

Non son gU quest! nel Manzoni studiati artifizi, ma vergini armonie 

deiranima divinatrice. Spesee volte lo scrittore a certi avvicinamenti 

non pensa, ma li sente : ed h prima la natura dell* ingegno, poi Y eser- 

cizio, cbe grispira e gli vuole. — Per Lui clie a'immola^ per amor v4^^ 

di Lui che si sacrifica. ~ E de'ciechi Pinsana parola, cio^ quella ^tT 

che Bopra d delta € prego esecrato. » Insana vale Uscita da mente i^^ 

non Sana; e concorda con decMy metafoi-icam., deir intelletto. Anche <j^ 

il Redentore sulla croce gli scus6 cosl: Non sanno quel che si fanno r:'"^y 

[Luc., XXIII, 34]. -—SI, qael Sangne sovr^essi dfscenda. (Vedi so- rC2 

pra, Btrofe ix). — Xa da ploggfa dl mite laraoro; sia battesimo soave 

che mondi e santifichi. Preziosa preghiera, da cui sgorga copia con- 

fortatrice d* affetto fraterno. -* Tntti errammo. Cosl il Profeta: Tuui 

not.... errammo [/5., un, 6]. 11 nostro Autore prende le parole medo- — - 

eime, per implorare con caritii generosa il benefizio del perdono uiii- 'fjcti 

versale. — Di tatti quel sacro-santo Sangne cancelli P error* Con- '^^^ 

cetto simile ^ neirApostolo: II sangue di Cristo^ che offer se si slesso '.:i^ 

immacolato a Dio, monderd la nostra coscienza dalle opere di ^*'^ 

morte [Hebr., ix, 13]. — Saoro-santoj parola divisa, per licenza usata rrr:^ 

da moiti poeti antichi e moderni. '^y 

ii;-Tt 
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E ta, Madre, che immota vedesti r^ 

Un tal Figlio morir sulla croce, 
Per noi prega, o regina de' mesti, 
Che il possiamo in sua gloria veder; 
Che i dolori, onde il seoolo atroce 
Fa dei boni pii tristo I'esiglio, 
Misti al santo patir del tuo Figlio, 
Ci sian pegno d'eterno goder. 

Immota; quasi impietrita, non piangente, neir immensitk del do- 
lore. II Manzoni accoglie V interpretazione di colore, i quali stimano, 
con Tautoritk di sant'Ambrogio, che Tidea della fortezza d'anin.o 
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di Maria appii della croce si trovi signiflcata da] verhotlaaa (ctabat) 
del r evangelists Oiovaani [xix, 25]. — Cn tftl FlgIIo> Di queato mode 
della liagna, di cui lutti sentiamo 1' efficacia, A state parlalo nel 
Nalale, atrofe ii. — rtgtna de' mntl. Dolciuima appeliauone, e 
qui maaaimameiite oppoi'tiina, ove si 'memorano i patimeoti del 
Piglio, i dolori dell' umanitb e le trislezze deH'asiglio. — n seoolo 
fttroce, il inondo crudele. La voce aecolOi in questo unso, k co- 
mune Delia Bibbia e negrinni della Chiesa, e vive neiruso. — HUtI 
al aanto pailr del too Flgllo. I dolori del bnont, miati a quelli 
della Pauione, destano la piA consolante idea per I' uomo travaglialo 
e oppresso in terra; ed accennano fors' anco all' opera benefattrice 
della Redenzione, cbe in alcun mode pod rignardarsi continoata 
qaaggiCi da co'oro, i quali, imitatori di Cftsto, petiscono per amorft 
della gioBtiua, ed offrono ad espiare le coipe propi'ie e te altrui i 
loro pa^menti. Qaesto concetto, in cni racchiudeai con forma poe- 
tica la Teritb d' una legge morale, e del domma della Comunioas 
dei tanti, db termine all'lnno, gli ultimi cni auoni mandano degna 
hspoata alia prima nota: <0 leoienli dell'ira ventura, > e ne son no- 
bile auggello. 

Av^erti per ultimo oome in qaeBt'Inao domini U solenna 
mestizia dell' affetto. Traime la belliBsima immagine lirica 
del qaattro ultimi vers! della strofe :i, tatto 6 Bpontaneit4 
di sentimento religioso, 6 parola d'nn ingegno sempre alto, 
Bempre pacato, ote senza i-ifiatare i suBSidi dell' arte vuol 
eBseme padrone, noa servo: di qaell'arte, la quale non ibcoI- 
piace con faticoeo etudio, ma vivamente dipinge; e fa coal 
manifeBto come il Bablime non eolo si acoordi col semplice, 
b1 bene lo richieda; e come di tutte le poesie Inpoeeiapiii 
vera eia qaella della schiotta veriU. 
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La Risurrezione fu detta dal Goethe < il [ *" 
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fatto fondamentale della religione cristiana: > 

le quali parole ripetono con altra forma la sen- 

tenza dell'Apostolo : Se Crista non h risortOj fe ;-:?3 

vana la nostra fede (I. Cor., xv, 17). — II Man- |2 

zoni, dopo avere anniinziato sul principio di *__ 

quest' Inno la Risurrezione, e detto com' essa ■:^7 

fu, e accennata la liberazione degli antichi Pa- 

dri, tocca le testimonianze dei Veggenti che la ^ 

profetarono. Ritorna poi al prodigioso avveni- -^ 

mento, esponendo, conforme al racconto degli 'J 

Evangelisti, i particolari die lo accompagna- 

rono, pei quali venne di subito a farsi noto 

altrui: e termina colVinvitare i fedeli ad am- 

mirare nei festivi riti della Chiesa il mistero, 

e solennizzai'lo con anima giubbilante nella luce 

del vero, e con la fraterna caritk di verecondi 
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conviti. Cosi la veritk e V amore dovevano uscir 
trionfanti dal sepolcro di Cristo, e mutando le 
sorti deiruniverso rigenerare Tumana famiglia. 



fe risorto : or come a morte 
La sua preda fu ritolta? 
Come ha vinte I'atre porte, 

i' Come & salvo un'altra volta 

Quel che giacqae in forza altrui? 
f lo lo giuro per Oolui 

2 Che da'morti il 8iiscit6. 



Narrata nel precedente inno la pasaione e la morte di Cristo, 

sale qui di subito ii Poeta con un pensiero di fade a Dio, e in nome 

suo attesta con lirico impeto la veritli della Risurreziono. — Couio 

a morte La sua preda fa ritolta t Richiama la frase dantesca: 

a '\ « Colui cbe la gran preda Lev6 a Dite > [in/"., xii, 38]. E gik prima 

"«:; in un Inno della Chiesa era stato detto: Tolse la preda al Tar- 

Z'zi iaro. — Come ha Tlnte I'atre porte* Atre, nel senso proprio, 

if ■-* val Nere : per estensione, Crude, Dolorose, e simili. Ancbe T Ali- 

c3i ghieri appropria questo epiteto alia morte [Par,, ti, 78]. — Qaei 

'^i:; die giacqae in forsa altml; che soggiacque, si sottomise, alia 

• "^^ potestii de' suoi nemici. Dice il Poeta : Come e salro un' altra 

Toltat perchd Cristo si era molte altre volte salvato dairira di 
quelii. — lo lo ginro per Colal Cbe da' morU il snscitb* Nota 
la focosa sincerity di questa forma. II glare manzoniano ^, come 
spiega Dante,. « I'affermar che fa credere altrui > [Purg,, xxti, 105]; 
e ci6 che afferma k detto con le parole di san Paolo: Per il Dio 
Padre^ cTie suscitd Lui dai morti [GalaLf i, 1]. — Questa e la 
seguente strofe (crede il prof. Carducci nel gik . citato suo scritto) 
che nel senso letterale siano un dialogo tra due del popolo, ap- 
pena corsa la voce del miracolo. « II prime interlocutore (egli dice) 
e un israelita non ardente e non protervo, che dice: — Dunque e 
proprio risorto ? Ma com' e possibile ? — E T altro, un fervente, di- 
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Bcepolo: — lo 1o giuro per qnello Dio che lo ri8U8cit6 dai morti: 
h riflorto! — Tale il senso letterale. 11 s^nso anagogico, come di- 
oeva Dante, h Y antiteai tra la ragiooe Qinana e la fede. Goai inteao^ 
il dialogo son potrebb*e88ere piilk bello. » 
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& risorto: il capo santo 

Pii non posa nel STjdario; Sr^ 

E risorto: dall'un canto ..;_ 

Dell'avello solitario rilb 

Sta il coperohio rovesciato: il™ 

Come un forte inebbriato l-J^^ 

II Signer si risveglid. 

Nelia maraviglia dell* alto mistero, e quasi a rafiermare la gia- jj^ 

rata veritli, ripete due altre volte: i risorto* — Sadarlo; d quel 
pannolino, in cui, secondo 1* uso di Palestina, b* involgeva il capo * ^ 

dei defunti. <— Solitario t cosl chiama TarellOy perchd i aoldati il^':- 

che vi stavano a guardia, spaventati dal terremoto e dairaspetto 'Z^ 

deirAngiolo (di che nella strofe ix), dandosi tutti alia fuga, lascia- r^^ 

rono deserto il luogo. — Boresdatot epiteto che dipinge. — Come on "^i 

forte Inebbriato H Slgnor si riSTegllb. In uno dei Salmi h detto ^ 

di'Cristo risorto: lo donnii e assonnai: poi mi risvegliai, perchd ;^ 

il Signore mi prese per mano [iii, 5] ; concetto pieno di dignitk : > 

chd la morte d sonno nel linguaggio della religioue. E in altro ;*, 

Salmo si legge: II Signore si risveglid come un die dormiva, come -Z'. 

un potente ehbro di vino (crapulatus a vino) [lxxyii, 65]. Nel primo 
emistichio k ripetuta Tidea del precedente, e nel secondo si rac- 
chiude una di quelle iperboliche comparazioni, le quali proprie della 
calda poesia orientale rendono un senso che preso alia lettera pu6 
parer disdicevole. Questa simiiitudine piacque al Manzoni di sce- 
gliere, e molte censure glie ne vennero da chi crede che neir Ineb- 
briato sia puramente tradotto il crapulatus a vino, e abbia perci6 
a in tenders! nel significato proprio di Ubriaco. Ma intese vera- 
mente cosl il Manzoni ? La voce Inebbriare ha senso anche meta- 
forico, ch* d anzi pi& comune dell* altro : e fa adoperata dai classici» 
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e vive tuttora neiruso, per esprimere non solo una gagliarda agi* 
tazione dello spirito, eccitata dairamore* dalla doleezza, dal pianto, 
dal furore, ecc, ma anche in generale qaella slraordinaria pienezza 
di sentiniento, da oui Tanimo talora h inondato e quasi assorbito 
Gosi Dante « .... Si m* inebbriava il dolce canto : > e altrove : c... per- 
chS mia ebbrezza Entrava per T udire e per lo viso. > E il Manzoni 
stesso, d*Ermengarda: « Ebbra spir6 le vivide Aure del Franco 
lido. > II Cavalca unisce i due sensi, laddoye dice: € G'innacqua 
il vino della temporale letizia, lo quale, se puro bevessimo, ci fa- 
rebbe inebbriare e far le stoltizie : > modo che trova riscontra in 
quel d'Isaia: Inebbriatevi^ ma non di vino [xxiz, 9]. E a que^to 
parmi intendesse il nostro Poeta ; a temperare cio^ quanto di crude 
avrebbe avuto la locuzione latina letteralmejite tradotta, e a far si 
cbe il sense proi*rio armonizzi col figurato per serbare la forza che 
e nella frase biblica, e dare insieme all* immagine nobiltk e altezza. 
A tutto ci6 vuolsi aggiunger per ultimo che il teste ebraico non dice 
addirittura crapulatus a vino, ma solo accenna ad uno che sia uomo, 
ciod vigoroso, aitante per il vino. 



III 

Come a mezzo del cammino, 
Biposato alia foresta, 
Si risente il pellegiino, 
E si scote dalla testa 
Una foglia inaridita, 
Che dal ramo dipartita, 
Lenta lenta vi riste: 

Non contento il Poeta d*aver mostrato alia maniera umana per 
mezzo della similitudine del € forte inebbriato » la possanza di Cii- 
sto nel suo risorgimento, viene ora qui (serbando la stessa immagine 
biblica del risvegliarsi) a rappresentare con una comparazione tutta 
nuova, e nel modo pid semplice ed evidente, la facilitk somma, 
con che Egli rovesci6, sorgendo, la pietra del suo sepolcro. E ad 
esprimere cotal facilitii sceglie a hello studio TAutcre levitk mas- 
sima di suoni, e doleezza d*iromagini. — Biposato; denola li 
quiete del corpo e dello spirito. — Si rtoente il pellegrino. Risen- 
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tlrsi per Destarsi h d* antico uso, e vive anc* ora nella lingua : ma 

sl rlsente e men forte che « si desta. > — E si soote. II pellegrino 

non adopera la mano per gittar via la foglia: muove il capo, e ba« 

sta. — DlpArtltat 6 piii tenae di € staccata: » ed arieggia il « si 

levan le foglie » della iamoea similitadine dantesca llnf,, in, 112]. 

— Iniarldlta. Potrebbe la foglia, senz* easere inaridita, spiccaisi 

dal ramo per colpo di vento, od altra simil cagione : ma qui V epi- 

teto h usato a mostrare una maggior leggerezza; e ben 8*accorda "^^■.r:' 

col Lenta lenta tI rlste dell* ultimo verso, il quale h pittura di ^? 

soavissimo coloie. 



IV 
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Tale il marmo inoperoso, 

Che premea I'arca scavata, — 

Gittd via quel Vigoroso, i;^ 

Quando ranima tomata '|^i^ 

Dalla pquallida vallea, 
Al Divino che tacea : 
Sorgi, disse, io son con Te. 



*'d 
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Intend! : Cos! quel Vigoroso gitt6 via Tinoperoso marmo che cliiu- ';^ 

deva Tarca scavata, quando Tanima sua, temporaneamente divisa .r: 

dal corpo e tomata dal Limbo, ov* era scesa a liberare gli antichi jn 

Pa(7ri, disse a Lui tacente nel Sepolcro: Sorgi; io mi riunisco a *'. 

Te. — Un Letterato risguardevole per ingegno e dottrina ha mosse Z'. 

contro questa strofe tre censure, Tesame delle quali varrk ad illu- 
strarla. — II marmo fnoperoso. « Che k (die* egli) queir aggiunto 
d* inoperoso dato al marmo, quasi avesse potuto far altro che star- 
sene inoperoso? » Inoperoso^ che significa Non operante, paie a 
me che qui equivalga a Inutile. Una spada, un' arpa, una penna, 
inoperose, si posson dire oggetti inutili, finche non si ricava da essi 
r opera che loro h propria. Ora quel marmo pesante premea I'arca 
scavata per coprire e chiudere il corpo di Cristo ; e gli Ebrei ognun 
sa che Io avevano per maggior sicurezza suggellato. Ma Cristo prc- 
disse che sarebbe riser to, e risorse: tan t* era che il sepolcro nou 
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fosse stato coperlo. Fu dunque un marmo inutile, o, come ha detto 
il Manzonl, iiioperoso^ dacch^ quelle cb* era destinato ad operarc, 
mm ope: 6. — Che premeA Parca scayata. < Vedestii mai (conti- 
nua il Critico) delle arche non iscavate f Perchd dunque V aggiuntc 
di scavata all* area ? » Area, equivalente a Cassa, d nome generico, 
e non inchiude se non Tidea d*es8er atta a contenere cbecchessia. 
Cos! Area fu delta la Madia, e dicesi anc^oggi lo scrigno. Scarata 
vale Cavata sotto, Affondata nel terreno, nel masso, ecc. L*aica, 
nel senso di Deposito mortuario come qui h, pu6 benissimo non e»- 
sere scavata, come arcbe non scavate, ma sopra terra, eran quelle, 
^ entro cui Dante vide sepolti gli Eresiarcbi, poicb^ egli disse: c To- 

i^ sto cbe al pid doUa sua tomba fui » [Inf,, x, 40]. Dunque area e 

J1; ficayata sono due immagini distinte, e il Poeta qui le ba congiunte, 

I per esprimere con veritk ed esattezza 1* idea cbe del sepolcro di Cristo 

J d&nno gli Evangelisti, laddove dicono cbe era monumenium s), ma 

ft excisum de petra, scavato nel masso. — Glttb yfa quel Tlgoroso* 

II' < E il gittd via (dice da ultimo il Critico) non h locuzione da git- 

s', tar nella spazzatura? » Fa maraviglia, non pu6 negarsi, il sentire 

tzj avvilita cosi una locuzione, cbe nel Varcbi e in nobili scrittori si 

::i' tiova, e per fino nel Boccaccio, autore senza dubbio al valente Cri- 

tico non sospetto. E poi ; il < gittar via > sark men bello del « se- 
questrar via t di Dante? E la scbiettezza della frase manzoniana 
«,:, ! non trova riscontro nel dantesco Correr via, Toglier via e Fuggir 

1 ..j via, e in quelli altri ancbe piil sempl'ci modi del « vento cbe va 

f ^ii via, » delle pole cbe « vanno via, » e del c va via > imperative, 

'^^\ piu volte usate dairAIigbieri ? Ci6 quanto al valore della locuzione 

in sd : quanto poi air opportunity . sua, aggiungo cbe nessun* altra 

poteva spiegare meglio di questa il minimo uso di vigore adoperate 

e.^3:j ad esercitare un atto di potenza infinita. Abbattere, Rovesciare, At- 

tcrrare, portan seco Tidea della forza: ci6 cbe non costa fatica si 
getta via. E il Manzoni, per rispondere all* immagine del pellegrine 
cbe si scote dal capo una foglia secca, e per mostrare la virlu di- 
vina di Cristo, elesse questa forma efficace e appropriatissima. E 
qui giovi notaie cbe le frasi e i vocaboli vivi nel comune lingnag- 
gio, quando sono adeguati al concetto, acquistano certa lucidezza e 
certo quasi suggello, per cui non possono essere sostituiti, senza 
guasto, da altri piu eletti. — Un* altra avverten7a d opportuna in 
questo punto. II Manzoni dice cbe fa Cristo il quale gitt6 via la 
pietra del monumento, e ci6 pare in contraddizione col teste evan- 
gclico di san Matteo» laddove si legge cbe fu invece TAngelo: 
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Angelus Domini descendit de coelo, et accedena revoloit lapidem^ 

et sedebat super eum [xxviii, 2]. Al che d da soggiangere cb* k 

Leila proprietli dello stile biUico rattribaire ad Agenti del Signore 

opere cb* Egli voile e fece; ond* h cbe pu6 ben dirsi (specie la un 

coroponimento lirico) aver Gristo rovesciato il marmo, in quanto 

per sola iniinita virtilk di Lui fu materialmente rovesciato dalFAn- 

gelo. — Sqnallida TAllea. TraesH fUori, dice a qaesto proposito 

il Profeta, t tuoi prigioni dalla fbssa, in cui non h acqua [Zach,, l*?^-^ 

)x, 11]. La profonda fossa, priva d*acqaa consolatrice e significante 'il^-r' 

il Limbo, k cbiamata dal Poeta squallida Tftllea, ove il sostantivo ,^J^^ 

denota la cavitli misteriosa; e Tadiettivo, la tristezza. Tallea per C^ 



Clie parola si difliiset modo tutto biblico, e tut to poetico, como 
in Dante: « So io bo ben la tua parola intesa > [At/:, ii, 43]; e 
spesse altre volte. — Tra i sopltl d' Israele t ciod fra quel Padri 
gik morti; € Quel (come disse i'Aligbieri) che credettero in Cristo 



valle k in Dante [Inf„ xxti, 29]. — Al Diviiio cli« tacea* € Non ^ 

si pu6 intendere (scrive il Tommaseo) se non del corpo, giacchd CTib 

r anima, e molto meno la divinitit, non erano quivi : » ond* h che ^- — 

questa frase pare a lui impropria. A ci6 rispondiamo con le parole '.T[^ 

di san Tommaso: € Sebbene Cristo, come uomo, morisse, tattavia -^t 

la divinitit rimase inseparabile tanto dall* anima, quanto dal corpo > — - 

[P., ni quaest, 50, 2]. Si noti inline con quale evidenza si accenni fsci 

la riunione delFanima col corpo di Cristo per mezzo della frase 11- j?:2 

rica: Sorfl^*** lo son eon Tc« i^^ 



V 'T 

"IP 

Che parola si diffuse - 

Tra i sopiti d' Israele! |[ 

II Signor le porte ha schiuse! 
II Signor, T Emmanuele ! 
sopiti in aspettando, 
ij finito il vostro bando : 
Egli & desso, il Hedentor. 
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venture » [Par., xxxii, 24]. II Poeta li chiama I gopiti^ conformo 
al profetico versetto : lo penetrerd in tutte le piu ime parti delta 
terra, e fisserd lo sguardo su tutH i dormenti^ e illvminerb tuui 
coloro die sperano nel Signore [Eccli.t xxit, 45]. — 11 Signor le 
porte ha schinsp. Sant*AmLrogio in un Inno, forse con piCi robu- 
fltezza : S!pezzb V abisso infsmale, — P Emmanaele : cos! Gristo fu 
appellalo da Isaia. 11 nome di Lui sard detto Emmanuele [tit, i4]: 
il gual nome interpretato vuol dire: Bio con noi [Matth,, i, 2!^]. 
— sopitl in aspettando; ciod neirespettativa della promessa 
iiberazione. E parlando di gente che aspctta, ben d detto, e ripe- 
tuto, Bopiti; poicbd il sopore ^ lo stato cbe intercede tra il sonno 
e la veglia. — £ flnlto il Tostro bando^ il vostro esilio. — Egll 
e desso, il Bedentor* 1^ Tadempimento della gran promessa fatta 
per Isaia: Kon temcre: io ti redcnsi [xliii, i]. 



VI 

Pria di Lui nel regno eterno 
Che mortal sarebbe asceso? 
A rapirvi al muto inferno, 
Vecchi padri, Egli e disceso: 
II sospir del tempo antico, 
n terror deirinimico, 
H promesso Vincitor. 

Pria di Ltti) ecc. Prima di Gristo cbi mai tra gli uomini avrebbe 
potuto salire al regno de' cieli? — Clie mortal : Cbe per Quale 
(come nella strofe innanzi: < Gbe parola ») h uno dei modi della 
lingua viva, cbe tanto piacciono al Manzoni, e cbe sa, quando gio- 
vano, usar cosi bene. — Nel regno eterno* In una sua pregbiera 
dice la Gbiessi cbe il Salvatore, vinta la morte, ci dischiuse Vadito 
deireternitd, A rapirvi al muto inferno^ Tecclii padri^ Egli e 
disceso* In un Inno ambrosiano: Dallo speco in female trasee li- 
bera alio splendor della vita Veletta schiera dei padri. — Muto* 
Questo epiteto dato all* inferno rammenta il dantesco < Tvenni in 
loco d* ogni luce muto » [Inf,, y, 28]. ^ 11 sospir del tempo 
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antlcox rende con modo gentile qael deiia Bibbia: Yerra il Desi- 
derata da tutte le genii [Agg,, ii, 8]. — In questa strofe il Poeta 
ritorna gulla stessa idea delia precedente; e bencb6 la offia sotto 
variate forme, il suo insistervi par che allenti an po* la for/«a del 
movimento Jirico. 



VII 









Ai mirabili Veggenti, 
Che narrarono il futuro, 
Come il padre ai figli inienti 
Narra i casi che giii faro, 
Si mostrd quel sommo Sole 
Che, parlando in lor parole, Jj^f-:^ 

Alia terra Iddio giuro; 52 












AI mlfAbiil TeggeDtlj a quelli che per mirabil done di Dio vi- 
doro e narrarono il future. Tegcr^ttte per Profeta, chiam6 gik il :-'^ 

Manzoni Isaia {^Passione^ strofe iii]. — SI mostrd quel sommo I?, 

Sole; conforine alle profetiche parole di Malachia: Nascerd per --f^ 

vji, temenli il nome mio, il Sole di giustizia [it, 2]. Anche Dante Jf 

dice Dlo < alto Sole » [Purg., tii, 26]. — Che^ parlando in lor '!' 

parolO) Alia terra Iddio glar5; cui Iddio, parlando per bocca di ^ 

que' profeti, promise alia terra. — Glnr5. Gosi del vaticinio relativo i^ 

a Oris to si legge nei Salmi: Lo giitrb il Signore.,,, Tit sei sacer- 
dole in eterno secondo Vordine di Melchisedech [cix, 5]. Pju volte 
il verbo jura re usa la Scrittnra per acconciarsi airintcndimento 
dogli uomini, per i quali i patti fermati con giuramento acquistano 
fode inviolabile. — Nel riportare le profeisie annunziatrici del fatto, 
non page il Poeta d*un semplice accenno vi si stende in due strofe; 
tanto parve a lui importante il richiamare Fattenzione sull'idea 
principale delFlnno: « E risorto. > — La similitudine del padie 
che narra ai figli i casi passati, serve a spiegare primieramente la 
sicurezza e la luciditk delle parole dei mfrablll Yeggenti^ e in se- 
condo luogo r affetto, con cui essi manifestavano al popolo ebreo il 
pi'omesso Libei*atore. 
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VIII 

Qaando Aggeo, quando Isaia 
Mallevaro al mondo intero 
Ghe il Bramato un di verria; 
Qaando, assorto in suo pensiero, 
Lesse i giorni numerati, 
E degli anni ancor non nail 
Daniel si ricord6. 



Questa strofe unisce e compie ci6 che nella preceHente e stato 
premesso. — Qaando AggeOj qaando Isaifl^ ecc. Rii^petto alia pro- 
fezia del primo, vedi sopra alla.atrofe ti: quanto a quella del sc- 
condo, vedi il Natale, strofe t. — MalleTaro^ mallevarono, cio6 
promisero quasi mallevadori. Mallevare ^ verbo antico, nia coq ra- 
gione rinnovellato dal Manzoni, che lo U86 anche nel suo Adelchi^ 
perch^, oltre ad essere di facile intelligenza, ha senso piii d*ogni 
^"- altro efficace. — Assorto In suo penslero^ profondamente compreso, 

immerso nel suo pensiero. — Lesse 1 g^ornl nnmerati. Allude 
alle settanta settimane composte di anni, con le quail Daniele pro- 
f* •• ! ' fet6 la venuta e la morte di Gristo [Dan., ix, 25 e 26]. — Notisi 

Cy\ la bellezza dei quattro ultimi versi. Assorto dipinge il profeta ra- 

'r^) I pito nella con tern plazione dei.divini misteri. Lesse mostra la celerilk 

!t^: ■ * e la sicurezza inerrabile delle cose che annunzia, vedendole sc.itte 

^ ' ; nel liLro eterno. Con altra forma, ma con la stessa immagine, David 

paragona la sua lingua profetica alia penna di chi scrive veloce- 
menle cl6 che altri gli delta [Ps,, xliy, 2]. Glornl nnmerati : son 
proprio quell i, di cui parl6 Daniele. II si rlcord5 poi, col qual verbo 
si dk alia prescienza delle cose future la stessa propiietk che la 
memoria ha delle passate, ^, piii che modo felice, una creaziono. 
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IX 

Era I'alba; e molli il viso, 
Maddalena e I'altre donne 
Fean lamento suirUcciso; 

Ecco tutta di Sionne ^r * 

Si commosse la pendice, ^f^ 

E la scolta insultatric^ ^^ 

Di spavento tramorti. 



XJii estranio giovinetto 
Si pos6 8ul monumento: 
Era folgore 1' aspetto, 
Era neve il ve&timento: 
Alia mesta che '1 richiese 
Di& rispostiC quel cortese: 
E risorto; non fe qui. 

Ghiama estranlO) che qai vale Sconosciuto, gloTlnetto TAngelo 
che si pos5 Bulla pietra rovesciata del sepolci^; e trae dal Vangclo 









Anche qui, come abbiamo veduto nel NataU, riviene il Pocta a I ".^'l^ 
fatto, e ne discorre riposatamente le particolaritk. — Era Palba del 
giorno che seguiva il gran aabato pasquale; allorch^ la Maddalena 

e Paltre donne (Maria madre d*Iacopo e Maria Salome) molll II ;;; -> 

tIso per lacrime di riverente affetto, lamentavano il crocifirao Si- '"^'^ 

gnore, easendoBi recate a vederne il sepolcro. — Ecco fatladi Sionne I'*! 

SI commosse la pendleei per il forte terremoto che avvenDe nel jjj;-^ 

memento della Risurrezione. Forse del monte di Sion fece il Poeta ::^ 

una personificaxione, e il verbo si oonmosse ha aenso proprio in- [^.:z: 
Bieme e figurato. — E la seolta Insnltatrice. Scolta, a^ntinella: il 

Bingolare per il plurale, come spesBO nel Manzoni. Insnltatrice) in '-'^ 

quanto quelle guardie poate a custodia del monumento si facevano ''^ 

beffe della predizione di Griato. — DI sparento tramorti : rende con ■. .*• 

poetica brevitk le parole del Vangelo: Le gtuirdie per la paura '^ 

(ch*ebber deirAngiolo) shigottirono, e dioennero come morte [3/a(- ;"'. 
</*., xxviii, 4]. 
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di san Giovanni il concetto del verso: Alia mesta olie '1 rlolilese* 

Era la Maddalena, a cui I'Angiolo: Donna, perche piangif Ed ella: 

Perchi han tolto il mio Signore, e non so dove I'abbian poBto 

[xx, 13]. Tutte le altre imroagini contenute in queste due strofe si 

trovauo nei sogaenti veraetti di san Matteo : La sera del sabato, aU 

lorchi il primo dl delta settimana gid cominciava a schiarire, 

s Maria Maddalena e I'altra Maria andarono a visilare il sepolcro. 

^ Quand*ecco si fece un gran tremotOf perch^ VAngelo del Signore, 

; sceso dal cielo e appressatosi, ro^escid la pietra, e vi si pose a se^ 

^ dnr sopra. E il suo aspetto era come folgore, e il suo vestimenlo 

^ come neoe. E per la paura cKebber di lui, leguardie sbigottirono, 

^ e dioenr^ro come morle. Ma VAngiolOy presa la parola^ disse alls 

donne GesUf che voi cercate, non h qui, perchh Egli ^ risorto, 

slccome disse [xxviii, 1-6]. - Confronta ora queste parole dell* Evan* 

gelista coi vers! del Manzoni, e ammira il magistero, con cui egli 

t^' ha saputo trarre da un nudo raccouto poesia lirica, e serbando coo 

;-• fedelth quasi letterale la nnturalezza del testo, abbelliria di tanta 

^i'l puritk di forma e dolcezza di suoni. 
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XI 



Via CO* palii disadorni 
'j^i; Lo Rquallor della viola: 

L' oro tisato a splender torni : 
Sacerdote, in bianca stola, 
^.^i:!' Esci ai grandi ministeri, 

Tra la luce de'doppieri, 
II Bisorto ad annunziar. 



Appena dette le parole delFAngelo, bello il passar di lancio alle 
immagini dell* esultazione, e ai riti della Ghiesa, che invita i sa- 
cerdoti ad annunziare il Risorto. — Via: modo vibralissimo, sceso 
da Dante fine a noi che 1* abbiamo tuttora in bocca. — 00* palll* 
Quasi tutte le edizioni hanno « pallii; » parola che (dal latino piU 
Hum) valeva gik Sopravveste, ed ora h serbata piit specialmente ad 
esprimere Paramento sacro. € Palio » soleva da prima appropriarsi 
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a quel drappo cbe davasi in premio a chi vinceva nel corao, e oggi 

vive neiruso per Corsa di cavalli, e simili. lo, seguendo in tutto 

r edizione manzoniana, ]eggo palily voce che qni non pu6 dar luogo 

ad equiyoco intomo alia sua significazione di Manto sacerdotale. — 

Disadorul. Coal chiama i meati paramenti della acttimana aanta; 

6 1 aggiunge Lo aqnallor della Tlola, perch^, com* ^ nolo, easi aono 

in quel giorni di color violaceo. — In blaaea atolii; dal nome in albis 

dato ai di pasquali. — Tra la laca de* doppleri | tra lo splendore 

dei sacri ccvi festivamente acceai nella solennilk della paaqua. — j;^?:? 

II Bigorto ad annanzlar. Cos! la Ghiesa: Crhto 8 gnore i ri- :z^Z 

sorto. ' '^^ 












xn 

..n -** 

DalP altar si mosse un grido: '"^'"^ 

Godi, Donna alma del cielo ; ji-f 

Godi; il Dio, cui fosti nido ?2 

A vestirsi il nostro velo, ';:? 
E risorto, come il disse : 

Per noi prega : Egli prescrisse, ;:i| 

Che sia legge il tuo pregar. 't 

II griilo ili preghiera giullva ripetuto per tutto il tempo pasquaie "|. 

6 Tantifona: Godi^ o Eegina del Cielo^perchk Colui che meritasti r 

di portare nel tuo grembo, S risorto, come disse: prega Dio per ic 

noi, Dolce e V invocare nell* Inno della Risurrezione la Vergine, e 
invocarla con le parole stease della Ghiesa. — ]>oiina9 cio6 Signora, 
come dnl latino Domina. — 11 DiO; cai fofiti ntdo; cui ricettaati 
nel tuo seno. NIdo per Luogo ove posarsi, disse Dante: € Pria che 
Latona in lei (in Delo) facesse il nido A parturir, ecc. » [Purga- 
torio, XX, 131]. — A Tefitlrsl II nostro relo ; a prendere came mor- 
tale. Telo^ in scnso figurato, frequente nel Petrarca, per significare 
il corpo umano; il quale in Gristo era velo alia Divinit&. II verbo 
restlrsi e usato al niolo, con cui Dante in quel luogo : < Virtu non 
si vestiro » [Purg,, vn, 35]. — i risorto^ come U disse. II Fi- 
gliuol delV uomo, cosi Gristo pii!t volte, dopo che sard stato ucciso, 
risorgerd [Marc, ix, 30]. — Come 11 dlsset invece di < Gome disse » 






I 



J 



58 LA RISDRHEZrONE 

DOn b neH'QK dei clumci, nd atile, nh Iwllo: ma i forma ormsi 
eatrata Delia linguK viva, e clie tiello ateuo Niccoliai, (tudiotLMimo 
a qaeaU, e fiorentiao, talvolta n trova. — E^lt prwcrllH I ha 
eento pifi alto che Stabill, OrdinA, e aiinil), in quanto aerbando la 
derivBiione latina prae e trribere (scrivere avanli) accenna ehe 
Dio coal voile fioo dall' eternitk. — Che ria l<n« II too prrgKr} 
cho la tua praghiera aia euudila, come fooe comando. — L'Au- 
Ure (come abbiemo detlo} traduiw in quetta atrofa I'DDtifoDa Re- 
gina eoeli; ma gioatamenle noU, fra le altre cose, il Cerducci che 
la frase < o Donna alma del cielo > non vale lo achiatto < re- 
gina del ctelo, > e ehe non' h virtA cbe compenii nolla versiono 
manzoniana la mancanza del mfruisti (cioi meriuuti) di poitar ael 
tuo «eDO. 



XIII 

O fratelli, il santo rito 

Sol di gandio oggi regions ; 
Oggi h giomo di convito; 
Oggi eanlta ogai persona: 
Non h madre che sia schiva 
Delia epoglia piu festiva 
I Buoi bamboli vestir. 

L'apoatrofe ai fratelli per animarli alia gioia, poata aubilo do[0 
qnella iodiriziala, pregandn, alia Vei^ine, e 1' invito alia madte, 
perchd adorni della veate pi& giuliva i auoi bambini, dknno a que- 
tta aempliciaaima strofe una fjagrtrnza d' afFetto che innamora. — 
II Mnto lito Sol dl gandlo ogrgl ragloDa. Nel u)lenne giorno di 
pBsqua ogni parola della Chiesa A di giubbilo, e ogni sua pr^hiera 
termina con VAUeluia. SanfAmbrogio in un Inno: II coro della 
nuoea Sionne erprima nuooa ^o'.ceisa di canto. — Oggi Mnlta 
4^1 persona. In altro Inno: Risplende }>iu luminosa I' aurora, e 
il mondo giubbila nelV esuUatione. — Hon o madre che sla ttblTa} 
che sia ritrow, cbe si aatenga. — SpogUa qui ata per Voate, e coai e 
neU'Ariosto [Orl., xiv, 33]; ma non & del tutto proprio. — BamboII* 
£: parola di luo non fomiliare tra noi. « Pargoli, * troppo eletta, 
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ayrebbe forse tolto frescbezza alia cara immagine di quest! ultimi 
tre Yersi : ma piCl semplice e affettuoaa d* ogni altra earebbe &tata 
ia voce € bambini. > 

XIV 

Sia frugal del ricoo il pasto; ^j: 

Ogni mensa abbia i suoi doni; J3!2C> 

E il tesor negato al fasto :cK' 
Di superbe imbandigioni 



•-*•• 
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Soorra amico all'umil tetto, '"^ 

Faccia il desoo poveretto 
Piji ridente oggi apparir. 



r -• 






Ricbiamando Tidea accennata sopra con la parola: fratellly 
e col veno: Oggi 4 glomo di ooniitOf il Poeta fa cbe la gioia 
della domestica mensa* sis accompagnata da an pensiero di fratel- \":y 

levole amore. Tutto h cbiaro e affettuoso in questa strofe. — Sia :; 

fmgal I senza sqaisitezze. — I tnoi doni : vocabolo felice; in qua n to -^ 

appropriate a ogni nentfti significa donl| o avali dalla fortune, o 
ricevuti dalFaltrui caritk. — Imbandigioni s voce del nobil lin- 
guaggio, e bene seelta a indicare vivande fastosamente snperbe« — ^ 

II tetor..*« Scorn anioo ali'nmll tetto. Nota il senso della fraso :: 

Scorra amico. Scorrere h un trapassare prestamente, ma unisce per iijl 

lo pii^ r idea di taciturnity. Scorre la penna, scorrono le acque, scor- 
rono le ore, ma silenziose. Cos) (dice il Nostro) il denaro non speso {it 

in santuose vivande passi al tetto del poverd senza suono di tromba. ^^ 

Quando fdi limoaina, insegn6 Gristo, non far sonare la tromba 
dinanzi a te [Matth,, vi, 2]. Amioo poi, meglio di Benefice, Bene- 
volo, simili, spiega Faffetto, con cui il cuor del ricco deve fare 
scorrere il proprio oro, quasi ('ono dell* amicizia. — Desoo : ^ la ta- 
vola da mangiare, ma vale a denotare tavola di gente povera, ri- 
serbandosi la voce Mensa a quella piii lautamente apparecchiata. 
— Pin ridento. D*ogni cosa cbe apporta gioia pu6 dirsi ch*ella 
ride. Cosi in Orazio: Bella d* argento ride kx magione. [Ridet ar- 
gento domus. — Od,, iv, 11]. « Rise deir universe » disse Dante; ed 
i traslato cb*egli ba spesso: e € ridente » detto di cielo, di Col- 
lins, ecc. suona anc* oggi nolle boccbe del popolo, ed esprime ci6 
cbe nian altro epiteto saprebbe. 
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XV 

Lunge 11 grido e la tempesta 
De* tripudi inverecondi : 
L'allegrezza non 6 questa, 
Di che i giusti son giocondi; 
Ma pacata in suo contegno, 
Ma celeste, come segno 
Delia gioia che verrk. 

L^immagine di mensa cristiana coin*6 qui descrilta fa ricordare 
ie gravi parole deirApostolo: Facciamo festa non col vecchio lieoitOf 
ui col litmlo di nialoaffitd e di maliziaf nut si con azzimi di pu- 
vitA e di veritd [I, Cor., v, 8]. — Lunge 11 grldo e la tempefita* 
Tempesta h Moto impetuoso e disordiaato. L*us6 Dante, e dopo lui 
TAi-iosto e il Pulci. E bella ed espressiva voce: la quale, Bobbeno 
antica, non k qualche volta rlcuaata dal linguaggio familiare. — 
Tripadi Inverecondly gozzoviglie sfacciate. Questi due primi versi 
sono nobile pittura di molti ignobili conviti. — Ma pacata in Bua 
contegnoy Na celeBtOy ecc Ecco Tallegrezza ch*egli vuole. Pacata 
uel contegnoj ciod eaternamente pudica nei modi; celeste^ cio^ 
internamente purificata dal sentimento religiose; e cosi segno Delia 
glola clie fwrky ciod prenunzia trice dei gaudi futuri. — Si noti la 
propriety delle voci Tripudi, Allegrezza, Giocondi e Gioia, tutte mo- 
dificazioni d*una stessa idea. Tripudi^ che talora ba senso buono, 
vale per lo pii!i, come qui, EsuUazione di clamoroaa allegria, fruUo 
di material godimento; e perci6 ben gli sta Taggiunto luTerecondK 
Allegressa ^ stato deiranimo commosso da onesto piacere, che pu6 
manifestarsi piti o meno fuori; e bene e detto chel glnstl ne sono 
glocondly essendo la giocondi tk un* allegrezza mite, tempera ta, se* 
lenn. Glola 6 pi^i viva, e comprende in s^ quanto ha d* intense T al- 
legrezza e la gioconditk; e con ragione il Poeta Tappropria a qitella, 
di che godono gli eletti in cielo. 
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XYI 



Oh beati! a lor piu bello • __ 

Spunta il sol de'giorui santi; f^^ 

Ma che fia di chi rubello ^ 

Torse, ahi stolto !^ i passi erranti 
Nel sentier che a morte guida? 
Nel Signor chi si confida 
Col Signor risorgeri. ;r-r 

Beati i giusti che si allietano di quella celeste allegrezza! piu 'IZZ 

bello spunta per ioro il sole dei santi giorni pasquali. — Rubello: f^^ 

^ della poesia, e Tale Ribelle: cioe colui che si sottrae con for/a 
airautoritk che lo regge; qui, airautoritli religiosa. — Pass! er- 
ranti ^ sia che vadano vagando quasi senza saper dove; sia che 
percorrano la via deirerrore, la quale conduce alia mortey cio^ !;;t 

(nel sense scritturale) alia perdizione. — Che fla^ che sarft, di y 

colui? A siffatta dimanda non risponde il Poeta; ma tornando a k" 

un tratto con felice trapasso air idea della Risurrezione, vi trova 2 

un* immagine d*alta speranza per tntti, e chiude coi due splendidt 
versi : Nel Signor chi ai eonflda; Col Signor risorgerft. — 11 
Manzoni prima rifuse, e poi (caso rarissimo) piu volte ha corretta 
questa strofe. Tacendo delle altre correzioni tutte felicissime, di 
una sola giovi toccare. 11 quinto verso diceva giki « Nella via 
che a morte guida; > e cosi hanno la maggior parte delle edizioni. 
Quella curata dairAutore invece di « Nella via » ha € Nel sen- 
tier; » ed io, come doveva, Tho seguita; ma non so ristarmi dal- 
Tosservare che Sentiero, dal latino semita, neiruso degli scrit- 
tori e nel comune linguaggio significa Via angusta; non solo nel 
senso proprio, ma si anche nel metaforico, udendosi spesso diro 
Sentiero della gloria, della virtu, dell'onore, che in comparazione 
coi Ioro opposti son tutte strade strette. Perci6 V idea del Poeta, 
tolta evidentemeute dalla sentenza evangelica: Spasiosa h la via 
che niena alia perdizione [Matth., vii, 13], a me pare, meglio che 
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col recente, spiegata coirantico verso: < Nella via che a morte 
gaida, » easendo € via > parola generica, a cui pa6 benissimo esaer 
congiunta rimmagine deirampiezza. 

Se qualche lentezza, derivante dalla ripetizione d' i^ee 
somiglianti fra loro, arresta in alcun Inogo rimpeto lirico 
di quest' inno, vi trovi tuttavia, non meno che negli altri, vi- 
vezza d'immagini, umik di concetto, ordine sapiente, e in 
special modo nelle strofe narranti il fatto della Bisnrrezione, 
candore di poetica semplicit&; e nelle ultime qnattro, larga 
dovizia di sentimenti belli di verity esemplarmente morali^ 
e pieni d'affetto consolatore. 
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iri! 



In piti Inni ambrosiani per la Pentecoste si 
descrivono, con la discesa delle lingue, le mi- r;i 

nute particolaritk cavate dagli Atti degli Apo- ;:: 

stoli, le quail accompagnarono quel prodigioso ;> 

fatto. 11 Manzoni, contento di accennarlo per i-^ 

mezzo di una similitudine tratta dalla luce^ :;: 

muove il Hrico canto da piii alto principio : 
dallo stabilimento cio& della Chiesa umile e af- 
fiitta in unitk gloriosa e forte; dalla diffusionc 
e dagli effetti di una credenza divinamente ispi- 
rata, e dal sorgere di generazione santamente 
libera, madre d'una Bocietk rinnovellatrice della 
terra. E per questa societk, nella seconda parte 
deirinno, invoca i doni del Paraclito; doni di 
fede, di mansuetudine, di caritk, di cristiane 
virtb; doni che la grazia largisca, e la grazia 
alimenti; doni che consolino Tinfelice e Tindi- 
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gente, che rendan pietoso il crudele e il ricco, 
che si manifestino in tutte le etk dell'umana 
vita, e sian di conforto nelle solenni ore del 
giorno supremo. 



Madre de' Santi; imiDagine 
Delia cittit supema; 
Del Sangue inoorruttibile 
Conservatrice etema; 
Tu che, da tanti secoli, 
Soffri, combatti e preglii; . 
Che le tue tende spieghi 
DalVuno all'altro mar; 

Madre de' Sautl ) la Ghiesa, cui il Profeta disse : Chiesa 
de' Santi [l^s., lxxxviii, 6]. — Immagine della diik Bnperii% ciod 
di quella che rApoatoIo chiam6 Gerusalemme celeste [Hebr., sii, 21]. 
B ben dice il Poeta Tuna Immas^ne deiraltra, perch^ la militanto 
in terra e la trionfante in cielo sono la mcdesima Chiesa, in istato 
diverse. — Del saugae Incorrattibile Conserratrlce etema* Ac- 
cenna al sacramenlo eucaristico, di cui ella ha la preziosa conser- 
vazione, e dispensazione, e la ha etemamente, con forme alia pro- 
messa di Gristo: Ecco che to sono eon voi sino alia consumazione 
dei secoli [Matth^ xxtiii, 20]; e secondo le parole di san Paolo, che 
chiama quelle il sangue del testamento etemo [Hebr,^ xni, 20]. — 
Inoorrnttlblle. II sense di questa voce h in san Pietro; il quale 
dichiara non soggetto a corruzione il Sangue di Gristo, rammeu- 
tando che la Reden/ione fu con esso opera ta, e non gi& a prez/.o 
di cose corruttiLili [I. i, 4]. — Tu che| da tanti seooli, Soffirl, 
eombflttl • pregh!* Ecco esplicata Tidea della Ghiesa militante, e 
accennato con due stupendi versi ci6 ch*ella ha sempre fatto, e 
far&. — Che le tae teude spieghi DalPano alPalfro mar. Spi^gar 
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le tende h fraae propria della milizia, e consaona al oonbatti del 
verso precedente. Qui rimmagine •! riferisce a tende o padiglioni 
alzati dopo la vittoria; e rende il concetto daTidico: Signoreggerd 
da un marealVaUro [Ps., lxxi, 8]; e quel d*l8aia: Allarga il 
luogo dclle tue tende, e distendi i tuoi padiglioni [lit, 2]. 



II 






Campo di quel che sperano; 

Chiesa del Dio vivente; "^^ 

Dov'eri mai? qual angolo "~ 

Ti raccogliea nascente, r-^t 

Quando il tuo Be, dai perfidi r> 

Tratto a morir sal coUe, TI 

Imporpor6 le zoUe •;> 

Del suo sublime altar? ::> 

Campo* Voce plena di significati ; e qui tutti propri deli* idea if 

ciistiana. Gampo ^ il luogo deU'accampamento; ^, quelle, dove si '7 

combatte; i il combattimento stesso: e figuratamente pu6 voler ,i 

dire: Campo di prove, di conflitti, di' vittorie, ecc. E aggiunge il ij^ 

Poeta di quel ch« speranoi perch^ la speranza al cuor dei fedeli 
h conforto, 6 liberazione, 6 trionfo. — Chiesa del Dio Tliente. Son 
riportate le parole deirApostoIo : Chiesa di Dio vivo [I. ri'mot, 
HI, 15]. — Qaal angolo della terra ti raccogliea nei tuo nascere? 
€ Angolo » ben esprime un luogo remote e quasi fuor di veduta — 
Sal eollOi sul monte Galvario. — Imporpoii; fece rosseggiare -col 
auo sangue. Anche Dante trae dal colore la stessa immagine : < Allor 
che il gelso diventd vermiglio. » [Purg^ joyu, 39]. — Lo loUe Del 
sno sublime altar; le zolle, sulle quali fu piantata la croce. Egli 
la chiama altare^ percb^ sovr^essa fu offerto il gran sacrifizio: e' 
Ara, non d*un tempio, ma del mondo, la disse san Leone; e Saloe, 
Ara, si legge in un luno di Venanzio Fortunate. II Manzoni ag- 
giunge Bubllmei che qui ba due sensi: Sublime, nel figuiato, per la 
«ccellenza della vittima cbe vi fu offer ta: e Alto, nel proprio, percbd 
la croce era molto j^iiX elevata d*un altare, e percbd ricbiama alia 
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mente quelle parole di Gristo: Come Mosh inalib nel deserio it 
serpente, cosi fd d*i*opo che sia inalzato il Figliuolo deU'uomo 
Itoan,, III, 14]. 



in 

E allor che dalle tenebre 
La diva spoglia uscita, 
Mise il po tenia anelito 
Delia seconda vita; 
E quando, in man recandosi 
II prezzo del perdono, 
Da questa polve al trono 
Del Genitor sali; 

E dov*eri tu, o Ghiesa (dice in questa strofe il'Poeta), quando 
Gristo risorse da xnorte; dove, quando egli ascese al cielo? — E 
allor che dalle tenebre^ del sepolcro, La dlra spogUoi il divin 
corpo di Lui, Mise 11 potente anelito^ respiro. — Metter T anelito 
per Respirare, come in Dante € Metter voci > per Gridare. Nota la 
bellezza della locuzione. Anelito dipinge quel primo, lungo e quasi 
affannoso respiro che avviva il petto riscosso dal sonno mortale; e 
poteute aggiunge alPimmagine propria deiruomo I'idea d*una 
virtCi divina. — Seeonda Tlta; tornando a rivivere; come in Dante 
€ seconda morte > per Tornaudo a morire [Par^ sx, 116]. — E 
quandoy in man reeandoBi 11 prezzo del perdono. Mistenosamento 
sublime ^ questa frase. Prezzo pu6 intendersi quel che il perdono 
fruttb: e cosl il Poeta voile esprimere che Gristo (come insegna la 
Ghiesa) men6 con sd al cielo le anime degli antichi Padri liberate 
dal Limbo, trionfante corteggio della sua maravigliosa Ascen?ione. 
R pu6 anche intendersi (che a me par meglio) quel che il perdono 
costb: e cosl voile significare quell* immense tesoro di merit! che 
operarono la Redenzione; vale a dire Tumiltk deir incamazione, i 
dolori, i vitup^ri, il sangue, la croce, la morte ; di tutti i quali me- 
riti Gristo port6 seco la gloria al trono del Padre con la sua sacro- 
santa Umanitii. NelPuna o nelFaltra interpretaxione 6 chiaro che 
Tin man recandosi non deve prendersi se non nel sense metaforico 
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di Recar con tk (per virtii propria e in propria potesU) quel prezzo; 
come nel senso medesimo questa locazioiie si trova nel biblico Le 
anitne dei giusti sono in mano di Dio [Sap., ixi, 1]. 



IV 






,l»»-, 
l(^" 



Compagna del suo gemito, 
Conscia de' snoi misteri, 
Tn, della sua vittoria 3^ 

Piglia immortal, dov'eri? -^> 

In tuo terror sol vigile, 
Sol nell'obbliO secura, r-i 

Stavi in riposte mora, -^ 

Fino a quel sacro di, 



1> 



Compagna del suo gemito* La Chiesa nacque con Gristo, gem^ 
con Lai, e la sua Tita h la continuazione della vita del Galvario, e :£ 

del sacrifizio ch^Effli fece colk di si Btesso. — Consela de'snoi mi-* 
ateri* Conscia, voce latina (da Goscienza), si usa per Gonsapevole, ;^ 

ma ha senso piili profondo. Di quelle cose, di che V uomo h conscio, ? 

pu6 far consapevoli gli altri; ma non di quanto egli e fatto consa- * 

pevole po6 essere che sia conscio ugualmente. La consapevolezza pu6 i*" 

ammettere dubitazione, la coscienza no. U concetto manzoniano ri- 
sponde a quello espresso da san Pietro con la frase Per la coscienza 
di Dio [I, II, 19] significante Tintimo sentimento e oonoscimento 
che si ha di Dio per la Fede. Gosi alia Ghiesa eran noti, e sono, 
tuttl i mbteri di Gristo, i quali formano quel che TApostolo chiam6 
il huon deponfo [II, Timot, i, 14]. — Tii| della sua Tittoria Fi- 
glia immortal l della vittoria riportata sul peccato e sulla morte. 
Dante la chiama anch*e8so «L*aIta vittoria, Gbe s*acquist6 con Tuna 
e Taltra palma > (confitte in croce) [Par,, ix, 123]. — In tuo terror 
sol Tigile^ ecc. In questi quattro ultimi versi mostra la Ghiesa com- 
posta allora degli apostoli e degli altri fedeli; vegliante, ma timida; 
certa delle fatte promesse, ma desiosa di quella sicurtk ebe poteva 
venirle dall* essere dimenticata dai Giudei; raccolta fra le riposte 
mnra del Cenacolo, e \k aspettante ^uel sacro dl di Pentecoste, in 
cui il divino Spirito le sarebbe stato mandato dal Redentore. 
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Qaando sa te lo Spirito 
Kinnovator discese, 
E I'inconsunta fiaccola 
Nella taa destra accese; 
Quando, segnal de' popoli, 
Ti colloc6 sul monte, 
E ne' tuoi labbri il fonte 
Delia parola apii. 

Si not! come la lirica invocazione DoT'erit del la strofe prece- 
dente, che ripete con tanta efScacia il DoT'erl malt della 11% (rovi 
il 8U0 nalurale svolgimento nolle idee contenute in qaesta, e pre- 
sentate tutte insieroe sotto la semplice forma di an ddplice Qaando; 
il quale narra la diffusione e le glorie della Chiesa, in contrapposi- 
zione dell'altro duplice Quando^ cbe nella 11* e 111* no narra le 
timidezze e i dolori. — BinnoTator: parola che contiene Tidea del 
versetto davidico: Manderai il tuo spirt fo,,.. e rinnovellerai la faccia 
della terra [Ps., cm, 30]. — E P inconsunta llaccola Nella tua 
dMtra aooese. Questa fiaccola simboleggia la Fede e la dottrina che 
deriva da lei: e Taggiunto inconsiliita pu6 avere piu sensi. Prima; 
IncoBBunta^ perch^ le veriU, obbietto della Fede, sono eteme, e la 
notizia di esse nel mondo fu oscurata s), ma non ispenta. Poi ; o si 
riferisce a quei primi tempi della Chiesa, e cos! adombra il luci- 
gnolo fumante, di che in Isaia [xLii, 3], e in san Matteo [xii, 20] ; 
nel qual case aocese vale Dih nuovo vigore e splendore, come in 
Dante € fuoco acceso » ciod vivissimo [Purg,, txix, 34] ; e tolta la 
metafora, si^nifica che lo spirito alia Fede, timidamente celata nel 
cnore dei credenti, diede forza novella, animatrice di parole corag- 
giose e d*opere sanle. inconsunta si riferisce ai tempi presenti, 
e vuol dire cb'essa fiaccola non d consumata dal giorno che fu ac- 
cesa fino ad ora|; o risguarda fors*anco insieme i futuri, e con egual 
verit& di concetto vale Inconsumabile; come Inesorato per Inesora- 
bile, Infaticato per Infaticabile, e simili. E qui avverti come questa 
moltiplicit& di sensi derivi dairunit& del supremo vero, la quale 
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nniUi sola d feconda. — <{iuuido, segtial de* popoU, Ti colloe5 sol 
monte* Ecco nella esplicazione deiridea la Ghiesa leva to in alto, 
com'^ detto in Michea profeto: La ccua del Signore sard fbndata 
sulla cima de' monti, e si solUoerd sopra i colli, e i popoli accor- 
reranno ad essa [it, 1]: e manifeatante il aao lame, sec^nale ai po- 
poli della terra, come in Isaia: lo t* ho data per luce alle genti, 
perchb tu sii la mia salute fine alVestremitd della terra [zlix, 6]. — _ ^ 

£ n^'taoi labbrt il fonte Delia parola aprl* Ed eccola awalorato 
dalla vivifica parola di veritk, conforme alia predizione di Griato : 
// Paraclito insegnerd a voi ogni cosa [loan., xiv, 16]; e voi art' 
date e istruite tutte le genti, insegnando loro di osservare quanta 
v*ho comandato [Ufatth., xxtiii, 19 e 20]. 









VI ::? 

Come la luce rapida T.' 

Piove di cosa in cosa, i> 

E i color vari suscita ;?» 
Dovunque si riposa; 

Tal risoTi6 moltiplice f 

La voce dello Spiro: f 

L'Arabo, il Parte, il Siro ■• 
In suo sermon I'udl. 

AUorch^ gli apostoli, ripieni dello Spirito, preaero ad evangeliz- 
zare le genti nel di della Pentecoste, quanti stranieri veuuti dal- 
TArabia, dalla Portia, dalla Siria e da altre lontane regioni erano 
accorsi allora a Oerusalemme, gli udirono favellare ciascuno nella 
propria lingua [Act, Apost, ii, 4 e segg.]. Cotal virt(!i e paragonata 
dal Manzoni alia luce che si versa a colorire le cose. In questo simili- 
tudine h da notare in prima, come Tidea dello scendere dal cielo, 
e con rapidity quasi inconcepibile, sia comune alle due immagini 
della luce e della parola spirata da Dio; e come la varietal del co- 
lon ben risponda alia moltiplicitk degli idiomi. Di piu : t^ noto ormai 
che i colori non sono nei corpi, ma nella luce, la quale h un com- 
posto delle sette luci semplici colorate, che si dicono i sette colori. 
Quel che apparisce colore non k pertanto se non una parte di luce 
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• 

che i corpi riflettono, assorbendone ogni altra parte; e siffatta opera 

di' riflesaione d ci6 che viene accennato dal Poeta col verbo siuclta* 

Ma la singolar proprietk della similitadine sta in qaesto: Gome la 

luce, che scende tino, ti decompone neirinveatire i corpi, e, riflessa 

variamente da ciascano di essi, mostra variety di colori; coal la pa- 

rola degli apostoli, che usciva una dalla lor bocca, aveva la virtu 

-^ di cangiarsi'nelle orecchie di popoli differenti, e palesarai nelle di- 

"5 verse forme del loro linguaggi. — La roce dello Spiro* Spiro, ac- 

S corciamento di spirito, U86 Dante piiQi volte, e anche nel senao di 

3 Paraclito : € vero afavillar del Santo Spiro » ^Par,, xiv, 76]. — 

C: Plove di eosa In cosa* Piovere per Gadere, Versarai e aimili, h frc- 

quentissimo nei poeti e neir uso ; e qui apiega efficacemente 1* am- 
f I piezza del difibnderai della luce. — Nota per ultimo come colori e 

Toee armonizzano tra loro, in quanto gli uni posaono dirsi resteriore 
' ^ appariscenza delle coae; T altra, I'esteriore manifeatazione della ve- 

- V ritk che acende inaegnatrice al cuore. 






yii 

Adorator degl'idoli, 
Sparso per ogni lido, 
Volgi lo sguardo a Solima, 
; "_i Odi quel santo grido: 

,. . .• Qtanca del vile ossequio, 

<'^:> La terra a Lui ritomi: 

E vol che aprite i giomi 



— 



.x: 



Di piii felice et&, 

In queata e nelle tre aeguenti atrofe, 11 Poeta immagina di tro- 
varai presente al prodigio awenuto nel di della Pentecoate; e qui 
ai rivolge agPidolatri che riempivano quasi tutta la terra, e grin- 
vita a guardare Geruaalemme, a udire la aanta parola degli apoatoli, 
e dopo tanti secoli far ritorno a Lui. — Adorator**** SparfK) per 
ogni lido* II aingolare per il plurale, alia latina: modo usato pju 
volte dal Manzoni: qui forse men felice che altrove. Richiama quel 
di Virgilio, laddove disse de* Troiani : Gente sparsa per tutto il mondo 
[Gentis Dardaniae totum quae sparsa per orbem. — Aen>, i, 606]; 
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ma ana Gente spana ^ pid facile a intendersi e plili proprio a 

dini che an Adoratore spano. — Fone, piii che a Virgilio, corse 

il penaiero deirAutore a Lacano che con ardita frase scrisse: Cae^ 

sar..., per omnem Spargitur Italiam, vieinaque moenia complet 

[i, 466]. — CMU qael santo grido* Questa parola fa rammentaie 

ci6 che Dio disse a Isaia: Grida,.,, alxa la tua voce cotne una 

tromba [lviii, 1] : e opportanamente il Poeta in senso figarato 

chiama grido la parola apostolica, che doveva esaere udita da 

popoli aparsi in lontane regioni. -— Stonca del Tile omequio^ pre- 

stato lungaroente a idoli sozzi, La terra a Lni rilomli a Lui, ^2 

dal qaale si parti nella confusione Babelica; e tatta per Lai si Si^ 

congianga in unitii di pensieri e d' affetti. — E Toi che aprite I "Z. 

giaral Di piU felice et&s voi, spose, che siete per ischiudere ai -> 

vostri figliaoli an*eUi piii felice, perchd futta parteoipe dei mcriti 'ZZ 

della Redenzione. "^ 

VIII if 



Spose che desta il subito 
Balzar del pondo ascoso; 
Yoi gik vicine a sciogliere 
II grembo doloroso ; 
Alia bugiarda pronuba 
Non sollevate il canto: 
Cresce serbato al Santo 
Quel che nel sen vi sta. 

Spiega e compie il concetto contenuto negli ultimi due vcrsi 
della strofe precedente, e congiunge con senno affettuoso ridea 
d*an*etk naova e d*ana fede rigeneratrice con qaella della mater- 
niik. -— Voi, sposf) che desta il primo e repentino balzare della 
creatura, che d pondO, peso, nascosto nel vostro seno. € Mortal 
pondo » disse Dante il corpo mojrtale; ma nel Manzoni Timmagine 
^ fore* anche piii vera, perche peso h veramente alia madre il bam- 
bino ch* ella porta celato in sd. — Desta t bene spiega lo svegliarsi 
del cuore alia certezza e alia gioia di divenir madre. — Yoi $ih Tt- 
clne a sciogliere n grembo doloroso^ vicine a partorire. € Scio« 
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gliere il grembo > qui vale Liberarlo dal peso clie lo preme. "k frase 
nuova 6 leggiadramente pndica. — Alia bnglarda pronnba Non 
BoUeTate U canto; cessate di raecomandarvi a Lucina, che per 
gridolatri era la Dea, la quale presedeva ai parti. € Falsi e bugiardi > 
cbiam6 ancbe Dante gli Dei del gentilesiroo. — Cresoe serbato al 
SantOy a Dio: parola biblica, gi& veduta nel Natale [St}\ it]. — 
<{iiel cbe nel sen tI sta t modo awedutamente indetemiinato, cbe ac- 
cenna a inascbio e a femmina ; e locuzione bella di gentile semplicitii. 



IX 

Perch^, baciando i pargoli, 
La scbiava ancor sospira? 
E il sen cho nutre i liberi 
Invidiando mira? 
Non sa che al regno i miseri 
Seco il Signer soUeva? 
Ohe a tutti i figli d'Eva 
Nel suo dolor penso? 

Con un sentimento inaspettato di caritli profonda passa il Poeta 
dair immagine d* una madre gioiosa in istato di liberty a quelle d* una 
misera scbiava, la quale invidiando la sorte di colei, bacia fra i so- 
spiri ) propri bambini. E le trlstezze di questa egli addolcisce col- 
Tannunziarle il termine della servitii operato da Cristo, il quale tutti 
redense, tutti riun\ sotto la medesima legge d^amore, e tutti cbiam6 
coeredi suoi, percbd figliuoli adottivi del suo stesso Padre. Omai non 
se'piu servo, ma figliuolo: e se figliuolo, anco erede [Gal, iv, 7]: 
erede di Dio, e coerede di Cristo [Rom., viii, 17]. — Non sa che 
al regnoy della sua gloria, i miserl Seco il SIgnor soUeYal Sepati' 
remo con Lui, cbe sopra tutti pati, con luiregneremo [II, 2Ym.,ii, 12], — 
Che a tutti i flgli d'Era Nel sao dolor peus5? Non v'ha Giudeo, 
nd Greco; nS servo, nd libero; nd maschio, nh femmina, Tutti voi 
siete un solo in Gesii Cristo [GaL, iii, 28]. — Rileggi questa strofe 
cb*^ delle piii belle deirinno; e avverti con cbe scbiettezza di soa- 
vissimo aifetto raccoglie i concetti divini deirApostolo, e li veste di 
forma originale. 
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Nova franohigia annanziano 
I cieli, e genti nove; 
Novo conquiste, e gloria 
Vinta in piii belle prove; 
Nova, ai terrori immobilo 
E alle lusicghe infide, 
Pace, che il mondo irride, 
Ma che rapir non pu6. 

Dopo Tapostrofe agridolatri, alle spose e alle madri, vengono op- 
portunlBsime le sentenze comprese in questa strofe, le quali aprendo 
il cuore a sentiinenti di alta speranza, preparano la via alle invo- 
cazioni e alle preghiere che chiudono il restante deiriano. Fran- 
chlglay vale Libertli; Tana e Taltra emananti da istitazioni: se non 
che Liberty risguarda il diritto natarale e il positive; Franchigia, 
questo secondo. Essa richiama Tidea espressa nella strofe lY della 
Passione, ove h detto di Sansone, simboleggiante Cristo: € Che mo- 
rendo francheggia Israele; » e nora la dice il Poeta, perchd h qaella 
libertli che Cristo solopoteva portare agli uomini, e con la qaal& 
Egli ci ha affrancaii [GaU, iv, 31}. Annansiano I deli I modo 
biblico. — E genti noref cio^ per novello privilegio partecipanti 
a tutti i diritli e a tutte le grazie di Cristo; per virt\!i del quale 
Tuomo diviene Nuova creatura [Gal., vi, 15]. — Nore oonqaiate^ 
fatte, con modo fino allora inusato, dalla parola apostolica, la quale, 
diceva gi& a* suoi tempi san Paolo, per tutto il mondo fruttifica e 
cresce [Colo$s», i, 6]. — L*Autore ha usato due volte la parola nove 
invece di ntiove, obbedendo anche qui a quel ch*ei credeva modo 
di pronunziar fiorentino. Ma se nel seguire questa sua regola in 
altri luoghi, spesso sMngannd; qui piu grave d Tinganno perche 
pu6 generare equivoco fra un adiettivo comune e uno numerale car- 
dinale. — £ gloria Tinta in piti belle prove. Vinta h piii efficace 
che Acquistata ; perch^ la gloria pu6 esser premio anche d' una 
splendida sconfitta, ma qui significa Merita ta con la vittoria, e in 
prove pitI belle che non siano le armi, le violenze, ecc., perche 
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sostenute pel trionfo della veritk e della giastizia. — KoTa.*** pace^ 
•cui deride, ma non pu6 rapire, il moado. Faoe^ venutaci dal Dio 
della pace IHebr,, xiii, 20]; e nOTfty perchd dataci per mezzo di 
Gristo, il quale disse: lo vi do la mta pace; ve la do^ non come 
ve la dd il mondo, Non si turbi il cor oostro^ nS si spavenH 
[loan,, xiY, 27]. DaUe qaali ultime parole il Manzoni tolse Tidea, 
che questa nora pace rose immoblll i Martiri ai terror! degli 
uomini, e i Gonfessori alle loro luglnghe Infldey talvolta piii del 
terrori funeste; e continua T opera vittoiiosa in quanti giungono a 
possederla con resercizio delle virtu. 

XI 

Spirto! suppliohevoli 
A' taoi solenni altari; 
Soli per selve inospite; 
Yaghi in desetti mari; 
Dall'Ande algenti al Libano, 
D'Erina all'irta Haiti, 
Sparsi per tutti i liti, 
Uni per Te di cor, 

Gon lirico trapasso viene ora 11 Poeta ai tempi presenti, per in- 
vocare sopra di noi la discesa del Paraclito e i suoi benefici doni. 
— Sapplioheroli s accenna a quanti vivono suUa terra. E prima a 
coloro che pii!i han bisogno d*aiuto, perchd lontani dal civile con- 
eorzio, sia che errino solitari per selTe Inosplte^ sia che vaghino 
neir immensitk di marl remoti: poi alle genti riunite dalFun capo 
airaltro del mondo. — DalPAnde algenti; dalla catena di mon- 
tagne agghiaociate, che si stendono lungo le coste occidental! del- 
r America meridionale: al libano; alia catena di monti della Tur- 
chia Asiatica nella Siria. — D'Erina; dairirlanda, latinamente 
Hibernia, E Ibernia aveva dapprima scritto il Manzoni; che poi ha 
Bostituito Erina, essen do questo V antico nome, con cui s* appell6 in 
lingua celtica Tlrlanda: alPirta Haiti; a San Domingo, ch*^ la 
seconda delie grandi Antille, irta di montagne e spezzata da valli 
profonde. Segnate cosi due immense zone che in latitudine e longi- 
tudine fasciano la terra, ben dice il Poeta : Sparsi per tattl i liti* 
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— L* ultimo verso di qaesta strofe diceva prima: € Ma d*un cor 

Bolo in Te ; » ed era bello. II Manzoni lo mut6 poi cost : Uni per te 

di we* Uno per Uno medesimo o Una medesima cosa, d freqaente 

negli scrittori. II Nostro usa qaesta voce nel plarale, ed d modo del 

tutto naovo, e anche, se vuolsi, arditamente nuovo: ma Tefficacia 

sua non e chi noa senta. Esprime Uniti, e nniti con si intima com- 

penetrazione, che non pore dei cuori umani si oomponga un cuor 

solo, ma quasi degli uomini stessi an sol aomo. Gristo infatti sta- fjr^, 

bill la sua Ghiesa non nella semplice unione, ma neir unitli. lo prego ^ 

(Egli disse) che i miei ftdeli siano tutti una sola cosa, come Tu '^^ 

set in met o Padre, e to in Te [/oait., xvu, 21]. Onde 1* Apostolo : ^ 

TutH voi siete un solo in Gesu Cristo [QaL, iii, 28]. Dicendo poi 

per Te anzi che € in Te > (com* era prima) spiega con maggior ^>^ 

proprietii, che questa nuova e mirabile unione d* amore si fa per TZ 

virtili del Paraclito, che d Spirito d' amore. i 

1 

xn i 

Noi T' imploriam ! Placabile ? 

Spirto discendi ancora, 
A' tuoi cultor propizio, 
Propizio a chi T'ignora: 
Scendi e ricrea; rianima 
I cor nel dubbio estinti; 
E sia divina ai vinti 
Mercede il vincitor. 

'Sol T' Imploriam* Implorare (dal latino ploro) e Chiedere con 
dolore e con fiducia. Propriamente s'implora Taiuto e non Taiuta- 
tore; ma qui k modo elittico che vale: Invochiamo Te con umile 
afifetto, implorando insieme il tuo aiuto. — Flacabile. Placare ^ Far 
81 che lo sdegno altrui si mitighi per preghiere, o per ragioni. Pei 
tuoi cultorly cloh pei tuoi fedeli (vuol dire il Poeta) valgano le' 
preghiere a renderti propizio : per chi T' ignora^ cio^ per chi non 
^ nella tua fede, valga la ragione deir ignoranza. — Ancora ; anche 
adesso, come scendesti nel di della Pentecoste. — Propizio: moito 
pii^ di Favorevole, esprime un' assistenza potente e (dal latino prope) 
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come di chi sta vicino per proteggerci. Quanta dolcezza d*affetto in 
questo terzo e quarto verso! — Biorea* Gosi nei Salmi: Manderai 
il tuo spirito agli iro/nmt, $ saranno novellamente creaii [cm, 30]. 
Ricreare fa adoperato anticamente come qui, nel senso di Grear di 
nuovo; ora ha quello di Gonsolar dilettando. — I cor nel dubMo 
cstlnti* II dubbio posiHvo delle verity della Fede importa infedelUi, 
e quindi privazione della g:-azia ch* h vita deiranima. Di questo 
dubbio intende parlare il Poeta; e perci6 dopo aver detto rlorea 
quel che creato no a era, il che si riferisce a cU T* Ignora^ aggiunge 
rlanima^ da*nuova vita alle anime cbe una voltli Ti conobbero, e 
poi, perdendo la Fede, si estinsero. £ sla dtrina ai vintl Meroede 
il Tinciton lo sard ttu> premio, e wpraggrande, disse Dio ad 
Abramo [Qen,, xv, 1]. II Manzoni prende questo concetto, e Tarrio- 
chisce aggiungendo che Dio, Tlnoitorei con la grazia sua, di tutti 
i eombattimenti dello spirito umano contro le avverse forze, sark 
Egli stesso ricompensa agli uomini della vittoria ottenuta; e la ri- 
compensa sark divlnC| degna ciod di Lui e del suo infinite amore. 



xm 

Discendi Amor; negli animi 
LMre sup^be attuta: 
Dona i pensier che il memore 
Ultimo di non muta: 
. I doni tuoi benefica 
Nutra la tua virtude; 
Siccomo il sol che schiiide 
Dal pigro germe il fior; 

Anion II Paraclito h Tamore del Padre e del Figliuolo, da ambo 
i quali precede, e co' quali h coetemo e consustanziale. Anche Dante 
\\ti volte lo chiama il € prime Amore » e semplicemente € Amore. > 
Avverti peraltro che il Manzoni non T usa qui in forma di vocativo. 
Non voile egli dire: Discendi tu che sei Amore; ma: Discendi 
CO* tuoi doni e con la tua virti!l d* Amore. Gosi due strofe dopo : 
« Scendi alito; > « Scendi bufera. » — Attutaj mitiga, ammorza: 
voce dantesca, e sempre viva. — Dona 1 pensier che il memore 
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Ultimo dl non mutat qaei pentieri, che Tanima potrk ricordare 
neirnltimo giorno, senza che pentita desideri matarli. Dice dona 
perch^ ogni baon pensiero h done, e ogni perfstto dono viene dal- 
Valto, scendendo dal Padre dei lumi [Jacob., i, 17]. — I doni taol 
boneilea Hutra la tna TlrtudOy ecc. Non sarebbe compiuto il be- 
Defizio dei doni largiti all* aomo da Dio, ae la sua grazia non pro- 
seguiBse ad alimentarli con virtili perenne nel caore umano. 11 Poeta 
paragona T opera benefica di qaesta virt& a qaella del sole con una 
aimilitudine, che incomineia coi due uUimi versi, e continua in tutta 
la strofe seguente. 

XIV 

Che lento poi sull'iunili 
Erbe xx^orrk non colto, 
N& sorgerk coi fulgidi 
Color del lembo sciolto, 
Se faso a lai nell'etere 
Non tomerk quel mite 
Lame, dator di vite, 
E infaticato altor. 

II concetto deirintera aimilitudine ^ questo: II fiore, che & di- 
echiuso dal tardo suo germe per virti!l dei raggi solari, non potrebbe 
abocciare, e morirebbe lentamente fra Terbe, ae non tornasae il aole 
con noovi raggi a ravvivarlo. — Che lento i»oi snlPumlli Erbe 
monA non colto* Tu vedi in queate parole il bottone di quel fio- 
rellino, che piegasi lento lento anile baaae erbette, aopra le quali 
dovea aollevarai, e vi muore aenz* eaaere abocciato, e perci6 non rac- 
colto dalla mano del paaaeggiero. — Hi sorgerft cot falgldi Color 
del lembo aelolto. Gome il lembo h V eatrema parte di checchessia, 
coai ^ anche del fiore; ed ^ termine botanico aignificante la parte 
Buperiore della corolla, quella appunto che sclolta^ oaaia dilatata, 
moatra la vaghezza dei fulgidi colori. II Poeta non dice aasoluta- 
mente: ]fe torgerjl^ perchd il fiore, aenza la luce del aole, potrebbe 
aorgere; ma aggiunge : col fulgidi eolorj perch^ eaaa luce h quella 
ohe gli dk i colori. — Se foBO a Ini nelP etere^ neiraria, Non tor- 
nerk qnel mite Lame* Qneato Inmoi raggio aolare, egli ohiama 
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mltey cio^ temperata; cbe se tale non fosse, anzich^ dar vita al 
fiorellino, lo struggerebbe. — Nota poi altra particolaritk deHMmma- 
gine : Affincb^ il fiore viva, ha bisogno delP aria, e a£Sncb^ acqai- 
8ti i oolori, ba bisogno della lace del sole : ond* d che per sorgere 
splendido di coiori, gli son necessarie la luce e Taria unite in- 
sieme; e questa unione trovasi espressa dalle parole: lame ftuo 
nell'etere. — Bator dl vite* Anche Dante dice del sole: € Con 
li bei raggi infonde Vita e virtiii quaggiuso » [IStm.], e altrove lo 
chiama € Padre delle vite mortali. » — £ Infatfeato altor* Altore, 
dal latino alo, vale Alimentatore, Nutritore, Accrescitore, ed h voce 
solo della poesia : gli si aggiunge InfattcatOj che sta per Infatica- 
bile ; epiteto che paria da sd. — Dopo ci6 vedi come Y idea compresa 
in questi altimi versi, del sole che d& la vita, e senza mai stan- 
carsi V alimenta, consnoni per similitadine alia preghiera della strofe 
precedente : che il Paraclito concede i suoi donly i quail son doni 
di vita airanima, e con la benellea sua Tlrtti conservando gli 
nntra* 



XV 

Noi T' imploriam ! Ne' laiiguidi 
Pensier dell' infelice 
Scendi piacevol alito, 
Aura consolatrice : 
Scendi bufera ai tumidi 
Pensier del violento; 
Vi spira uno sgomento 
Che insegni la piet&. 

Viene ora il Poeta a implorare il conseguimento delle principali 
virtil nelle varie condizioni della vita sociale. E prima si volge a 
chi geme nelle afflizioni, e a chi, per contrario, gonfio d*orgoglio 
non ha spirito alcuno di pietii. — Langnidi chiama i pensieri del- 
r Qomo Infelice^ riportandoci con questa parola a ci6 che di Gristo 
disse il Profeta: Egli ha presi sopra di s^ i nostri languori [Ts,^ 
Lni, 4]. — Scendi piaoevol alito* Alito h spiro lieve e tranquillo. 
Dante, nello stesso significato, dice del nono cielo, che € piii 8*av- 
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^iva Neiralito di Dio » IPar., xxiii, 113]; e il Manzoni aggiange 

placeTOle; perch^ lo spirito del Signore, oltre al portare tranqail- 

litii, arreca diletto. — Aua eonsolatriee* Come Taara d conforto- 

alle membra aiTannate, coal (prega il Poeta) aii Ta oonaolazione agli 

animi depreaai nella triatezza. — Seeiidl bufera al tnmldi Fentier 

del Tlolanto* Avverti come ben ai attribuiacono in qaeata strofe alio 

Spirito le opere proprie del nome auo, e conformi al modo, col qaale 

Bi manife8t6 la prima volta agli Apoatoli, che fu eome d*un venU> 

impeiuoso [Act,^ n, 2]. Sopra, alito e aara t qai bnfera, cbe meglio 

di Tempesta, Frocella, o altro aimile, iirporta Turbine di vento. — 

Del rloleatOi Con qaesto nome ancbe Dante cbiama colore che fecer 

forza contro il proaaimo. 11 Manzoni dice tumidl i penaieri deiraomo 

Tioleatoy per accennare airorgoglio, ch* h in lui prima cagione di 

sae violenze. E TAlighieri parimente la gonfiezza deir animo con- 

trappone airamilUi: € Lo tao ver dir m'incuora Buona umilti, e ^ 

gran tumor m'appiana » [Purg., xi, 118}. — Tl tplra uno 8go- 

meato Che iatrgai la pl«t&, Chi non aente la bellezza morale e 

poetica d'un concetto coei aemplice e vero? 



XVI 

Per Te soUevi il povero 
Al ciel, ch' h suo; le oiglia, 
Volga i lamenti in giubilo, 
Pensando a cui somiglia: 
Cai fn donato in copia, 
Doni con volto amico, 
Con quel taoer pudico, 
Che accetto il don ti fa. 

Dope le umiliazioni e le auperbie dell* animo tocca il Poeta le 
neceaaitli del corpo; e prega perch^ il povero aia conaolato, e il 
ricco moBso ad opere di caritii. — Al del ch' d suo S sentenza tratta 
dalle parole evangeliohe: Beati voi,poveri: perch^ il regno de'cteli 
h vostro [Luc, ti, 20]. Pensando a cni somlgUa. II povero somi- 
glia nella sua condizione a Cristo, il quale diaae di sd: Le volpi 
hanno le tane, e gli uccelli delVaria i nidi: ma il Figliuolo del- 
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Vuomo non Iia dove posare il capo [^Lue., ix, 58]. — Cui fn do- 
nate in copia* Intend! : Quegli, a cai, eco. £! modo che ha esempi 
nei classic!. — Don! con Tolto amico* Immagine gentile, tratta dal 
biblico Iddio ama V ilare donatore [II, Cor.^ ix, 7]. — Con quel 
taoer pndioo* ^ espresso con altra forma il concetto della strofe XIY 
della Itisurrezione : € E il tesor.... Scorra amico all* ami 1 tetto. » 
Rileggi r osservazione fatta colk sal verbo € scorra, » e ne troverai 
la conferma in questi due ultimi versi. — Clio accetto 11 don tl 
fa ; ciod : Che fa, che rende, accetto il tao dono. Maniera tutta pro- 
pria della lingua viva, e eentimento affettuoso che vorrebbe esser 
impresso nel cuore di quanti sguazzano nolle ricchezze. 



xvn 

Spira dd' nostri bamboli 
Nell' inejSabil riso ; 
Spargi la casta porpora 
Alle donzelle in viso; 
Manda alle ascose vergini 
Le pure gioie ascose; 
Consacra delle spose 
II verecondo amor. 

Toccando in questa e nella seguente strofe tutte le etk della 
vita umana, il Poeta implora quei beni e quelle virtd che son pro- 
prie a ciascuna di esse. — Spira de* nostri bamboU* € Spira » 
o verbo che d& air immagine del riso infantile una grazia singo- 
lare. Quanto alia Voce < bamboli » vedi ci6 ch* ^ stato notato 
alia strofe XIII della Risurrezione, — KelP ineffabil riso* Gosl 
scrisse da prima TAutore: poi sostitul € innocente; > ma torn6 
da ultimo a riaccogliere iueflTabil; e con ragione, perch^ questo 
aggiunto (che qui significa Angelico tanto da non potersi ridire) ^ 
piii rispondente deiraltro airaltezza della invocazione e alia spiri* 
tualitk del soggetto. — Spargi la casta porpora Alle donielle 
in tIso* Stazio delle due giovani figliuole di Adrasto re dice che 
Andavano sparse il candido volto di purpurea rossore [Ibant 
Candida purpureum fusae super ora roborem. — Teb., ii, 230]. 
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— U Manioni, da maestro, toglie il vano epiteto di eandido al viso, 
airinge oon bella metafora il purpureo rossore nella sola voce por- 
por% e vi aggiunge castay ch* k il pivi degno compimento deli* idea. 
Con altra forma egli steaso preaenta neli* Urania V immagine medo- 
aima, dloendo che Coriuna « Ghin6 la bella gota, ove salia Del gaadio 
miata e del pador la fiamma. » — Manda alle Mcose Tergini Le 
pure gloie aaeose* Qui, o abbia inteso di accennare alio ciaustrali, 
a quelle femmine che nel mondo, ma ignote al mondo, voilero 
aerbani in istato di verginiU, k da avvertire quanto fina delicatezza 
aia nella ripetizione della parola aaeoaey riferita a due^ diverse idee. 

— Gomacrm delle spose n vereeondo amor* Prima, alle donzelle ^ 
in generale attribuisce il rossore della castitli, ch*^ segno d'affetti ^ 
e di coeiumi innocenti: poi in particoiare alle vergini la pariUt, r> 
ch*^ gemma tatta ascosa nel pi& intimo del cuore: ultimo, alle spose I 
la verecondia, ch* e specchio di virtd e guardia dell* amor couiugale. ^ 



xvni 

Tempra de'baldi giovani 
II confidente ingeguo; 
Beggi il viril proposito 
Ad infallibil segno; 
. Adoma la canizie 
Di liete voglie saute; 
Brilla nel gaardo errante 
Di chi sperando muor. 

Tempia de'baldi giovani n ooulldente'ingegno. € Ingegno » 
osato alia latina, sta per Indole, che comprende iutelletto e cuoro. 
Aggiunge Confldeute a boldi, perche pu6 alcuno talvolta aver coii- 
fidenza in se stesso, e pur non esser baldanzoso. Gosi le due voci, 
unite insieme, suonano Coraggio che tiene delfaudacia; e queslo 
(proprio delFetii giovanile) chiede I'Autore che sia tempera to dal 
divino Spirito, il quale in un Inno della Chie^a h detto temper ie 
net bollori [/n ae$tu temi/eries]. — Reggl: roeglio che Dirigi, 
esprime una maggiore autoritk, in quanto ha in sh Tidea di sopra- 
stare. — Proposito I talora h semplice pensiero; piii spesso ^ di- 
segno, intendimento, o determinazione ponderata dall* intelletto o 
confermata dalla voloat^i. II viril proposito del Manzoni (cio^ i pro- 
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positi deiret& virile) ha tatti quest! sensi. — Ad iofallibil segno; 
a un fine cbe non fallisce, che ^ sicuro. Dante, della corte celeste 
dice: € Yiso ed amore avea tatto ad un segno » {_Par., xxxi, 27]; e 
intende, a Dio. — Di liete Toglie sante; clod, di voglie liete, perch^ 
»nnte. Voglia h meno ardente di Brama, e men viva di Desiderio. 
E ben Tusa il Manzoni, nort tan to pei*chd sogliono i veccbi sentire 
affetti moderati e secondo ragione, qaanto percb^ si accorda con la 
santa letizia, la quale h stato deli*animo gioioso si, ma pacato. — 
Brilla nel gaardo errante Di ehi sperando maor. Qaesti vers! 
fanno ricordar quelli, in cui Virgilio dice di Didone morente: Cercd 
con gli occhi erranti NelValto ciel la luce,e rUrooata, No sospir^ 
[Oculisque errantibus alto Qnaesivit coelo lacem, ingemuitque ro- 
perta. — Aen,, iv, 691]. Virgilio dipinge la morte del corpo; il Man- 
zoni, il transito delio spirito. Gli occbi del nroribondo vagano Iremuli 
e incerti nel momento supremo, ma vi scintilla la gioia deiranima 
ravvivata dalla speranza. Con le due voci brilla e sperando il no- 
stro Poeta ba creato una immagine nuova: e ci6 cbe Virgilio coiifu- 
samente forse intravvedeva, egli ha schiarito con un* idea religiosa- 
mente vera e con forma splendidamente sublime. 

Ultimo di tatti fa soritto Tlnno della Pentecoste, cai non 
conobbe il Goethe quando degli altri qwattro parl6y e cbe io 
ho qui posto per seguir 1' ordine cbe gli 6 proprio. L'Autore, 
nel prendere a soggetto lo stabilimento della society rinno* 
vatrice della terra, lo feconda in an' ampiezza e universality 
di concetti ignota alia moderna poesia ; e come la luce illu- 
minando riscalda, cosi in questi versi Taifetto raggia dalle 
meditazioni della mente, percb^ ispirata dal cnore. Dopo gli 
ultimi canti del Paradiso di Dante non mai parol a di poeta 
avea sonato si alto, n^ con pari potenza d' arte, n^ con ugiial 
ricchezza di forme peregrine. Lo stesso Manzoni, che tom6 
a sciogliere il canto suUa tomba di Napoleone, cbiuse con la 
Pentecoste la serie dei snoi Inni sacri; e, se forse non da- 
bit6 di s^ stesso, voile cosi terminar come 1' aquila, che spie- 
gate 1' ultimo volo si nasconde per sempre sugli inaccessi 
gioghi delPAlpe. 
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< II Nome di Maria, dice il Goethe, in bocca 
della Chiesa piii antica rende soave ogni tra- 
dizione e dottrina. » E I'onore di questo nome 
e il culto cousacratogli da tanta parte di cre- 
denti prese il Manzoni a soggetto speciale del 
suo Ihno. Prima ne tocca la santitk, poi 1' uni- 
versalith, poi Y affctto e la fiducia che desta nel 
cuore del fanciullo impaurito, del navigante in 
mare procelloso, della femmina che geme fra 
dispregiati dolori. E con questi dolori rammenta 
quelli di Maria, e dopo essi le allegrezze, le 
laudi, le glorie; e termina coll'esaltare la so- 
lennitk del suo culto e invocare la grazia di Lei 
a pro di tutti, per mezzo della preghiera che 
in salutarla le rivolge la Chiesa, e con le ispi- 
rate parole del Cantico de^ CanticL 
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Tacita un giomo a non so qual pendioe 
Salia d' un fabbro nazaren la sposa ; 
Salla non vista alia magion felice 
D' una pregnante annosa; 

Elisabetta, moglie di Zaccaria, Che nella sua vecchiezza 8*incinj0 
di san Giovanni Battista, fa la prima a ripetere alia Vergine il sa- 
luto deirAngelo: Benedetta iu fra le donne, e la prima a udire le 
memorande parole di Lei : Eeco, tutte le generazioni mi chiameranno 
beata. Or poichd nel chiameranno sta il nome, e ad onorar queato 
nome 6 indirizzato appunto Tlnno, perci6 il Poeta prende le mosse 
dalla visita che alia sua cognata fece Maria. — Nota con che pla- 
cido e tenae suono comincia il canto, in contrappoato a tutti gli 
altri fin qui veduti: eppure cosi semplice priocipio ^ pensato con 
poetica arte. — - Taolta* Questa parola^ accennante a una donna, 
poatala prima, prepara il lettore aacorgere la relazione ch*eirha con 
r ultima del verso seguente, la sposa; la quale & il soggetto della 
strofe, ed h messa ultima a bello studio, perchd cada piik efflcace sul- 
r animo. — Nel Vangelo ^ detto che la Vergine andd freUolosa a 
una cittd di Gittda sitttata sui monti [Lite,, x, 30]. II Manzoni da 
quel freUolosa trae i due epiteti tacita e non Tiata : V uno mostrante 
nel silenzio il pudore del raccoglimento; Taltro, nella cura di non 
essere osservata, la modestia della carit&: ambedue poi richiamanti 
ridea cbe il nome di questa donna oscura, cbe saliva silenziosa, e 
saliva non guardata da alcuno, avrebbe riempito di sd il mondo. — 
D'nn fabbro. Cosi h detto Giuseppe nel Vangelo {Matih,^ xin, 55]. 
— KaEaren. Giuseppe da Nazareth [loan., i, 45]. — D'una pre- 
gnante annosa* Luigi Settembrini critica questa frase, dicendo : € La 
parola pregnante 6 il soggetto, e il soggetto rimane; e la frase si- 
gnifica una gravida da molti anni: eppure il Poeta voleva dire il 
contrario; una donna vecchia che era gravida; voleva far soggetto 
V annosa, Dunque Tespressione non ^ chiara, non d lucida, non tra- 
smette alia nostra mente V immagine con ordine ed esattezza. » Col 
debito rispetto al valoroso critlco io credo che nessuno abbia mai po* 
tuto non veder di subito chiaramente il vero senso della frase : non 
ianto perchd il dubbio che una donna possa esser gravida da molti 
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anni oon pii6 sorgere, dacche imporU a prima vista an aamrdo; 
qaanto perchi Una pregnante annasot A per gli eieropi degli acrifc- 
tori, e A per Y nao vivo, non altro vuol aignifieare in lingoa noatra 
re non Una donna gravida ehe ha molH annu U Manzoni dnnqne 
voile far aoggetto non annosa, mapne^iianto: il aenso lo manifeata; 
Tordine deUe parole lo indica; e il gioato valore delFaggiunto aiv^ 
no$a lo prfwa. ~ Piattoato la parola pngBaate non h paraa a tatti 
lodevole. Ma Dante, che diase di ad con padico modo: € Benedetta 
colei che *n te a" incinse » [/n/1, tiii, 45], diaie pur di Maria : € Cod 
fa fatta la Vergine pregna » \Par., xm, 84] ; e la Bibbia che aaa pin 
volte la voce praeffnante, Fadopera anch*e88a, parlando della Ver- 
gine [Luc. n, 5] : e qaesta parola acritturale fa aoatitaita dal Manzoni 
alia voce cognata che gli venne acritta da prima, riccome leggeai fra y 

le correzioni delF aatografo; e fa aenza dabbio aoatitaita, perchi ap> 
pariase chiara ed evidente Tidea ch*ei voleva eaprimere. Infatti a 
un valentaomo, da cai gli fa propoata la aoatitazione della voce jm- 
rente, scriveva cod: « Vi arta il pregnantef ma il voatro parente 
non mi aodisfa, benchd venga da parere. » — E aveva ragione. 

n 

E detto salvo a lei, che in reverenti 
Accoglienze onor6 1' inaspettata, 
Dio lodando, 8claiD6: Tatte le genti 
Mi chiameran beata. 

E detto salfe* ife il aalato, di che nel Vangelo: Maria entrb nella 
easa di Zaccaria, e $alutd Elisabetta {Luc, i, 40]. — Salve, come 
Ave, era preaso i Latini il aalato di chi veniva: ae non che Ave 
usavaai nolle ore mattutine; Salve, nolle veapertine. Entrate ambedue 
qaeate voci nella lingaa noatra, ai adopera ora Tana per Taltra senza 
divario. — In reTcriiitl Acooglieaie onor?^ 1' inaspettata; conforme 
alle parole di Eliaabetta a Maria: E donde mi viene che la madre 
del mio Signore venga a met [loe. cit,, 43]. — Onor5«««* in acoo« 
glienze vale Onor6 di.... accoglienze; come in Dante: € Dalla sini- 
stra quattro facean feata In porpora veatite » [Purg,, xxix, 130]. — 
Dio lodando* Con qaeata lode cominci6 il aao cantico la Vergine: 
L'anima mia esalta la grandezza del Signore; e continu6: Tutte 
le generaziani mi chiameranno beata [loc. cit, 46 e 48] : delle quali 
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parole Tlnno manzoniano intende spi^are I'adempionento nella nr.i- 
Tenale diffasione del ealto consacrato a Colei, cai Dante chiamd: 
€ Umile ed alta pia che creatura » [Par., xzxni, 2]. 



in 

Deh! con che scherno udito avria i lontani 
Presagi allor I'etk snperba! Oh. tardo 
Nostro consiglio ! oh degV intenti amani 
Antiveder bugiardo! 

Nota come il racconto cosi semplice delle due precedenti strofo 
schipde a an tratto la via a questa esclamazione. — Con cbe 
BClieniOy ecc. Ck)me sarebbero state derise allora da! mondo saperbo 
le parole profetiche di Maria, accennanti agli onori cbe doveva ri- 
cevere« in tempi lontani e in lontane regioni, il sao nome! — Le 
elisioni nel primo verso, benche sembrino dare non bel suouo, son 
poste con arte per rendere imitativamente Timmagine deila lun- 
ghezza del tempo. Un verao rapido e nameroso ben lo sapeva fare 
il Manzoni, ma qai sarebbe stato inopportuno. — Oh tardo Nostro 
consiglio ! Ob come lento a ben conoscere e giudicore 6 il discorao 
delle menti di noi uomini ! — Tardo 8 spesso si appropria alle cose 
morali ; e Ingegno tardo, Mente tarda, e simili, vivODO nell* aso. — 
Oil degP intenti nmani Antlreder baglardo! Oh come false e 
menzognere sono le previsioni degli umani accorgimenti I Questo 
concetto rammenta quel della BLbbia : Dio solo h verace ; ogni uomo 
S bugiardo [Rom.^ m, 4] ; la qaal sentenza importa che ogni uomo ^ 
talc, perch^ per la sua corrotta natura pu6 essere. 11 Poeta modifies 
ridea, atcribuendo la falsitk agl* intenti ainanfy in quanto discor- 
dano dai giudizi divini. 

9 

IV 

Noi testimoni che alia tua parola 
Ubbidiente ravvenir rispose, 
Noi serbati all' amor, nati alia scola 
Delle celesti cose, 



IL NOME DI MARIA 



Koi sappiamo, o Maria, ch' Ei solo ettcnne 
L' alta promessa cti« da Te e' udia, 
Ei che in cor la ti pose : a noi solenne 
!^ il noma tuo, Maria. 

Que*t« due ■trof« urenameate pacote bodo naturalisunia pi-epara- 
zioM sir ultima fraw: 1 lot Mlenn* fi II BftiM tni^ BarU) la 

quale i come it luggello deU' intero tnno. — latendi : Noi cbe ai*mo 
tcitimooi deirarverata predizioae, noi natl rUr SCola delle com 
celetli, cio4 delta dottriaa di Criato, a miMtl un giorno all'unorf, 
dob at godioiealo di Lui ch' i Amore eterno; ooi sappiamo con ccr- 
leiza, o Maria, cb'EI ulo, Iddio, attcBue, adempi, I'tilta promessaf 
cui < I'etk aaperba > ail alloro uaclre dalla lua liocca. - £1^ Quc^li; 
« il Poeta dice El Mlo^ [lerchi fu lolo Iddio cbe poM net cor 
dolla Vergine quolla profoEia, e aolo che polease renderc abbldtenta 
I'aTTflnlre alia parola di umile e igriota fanciulla. — B avverti 
adeuo come dioendo ch' Egli mantenne la promesM, ritoina inpli- 
citauienta il Maaioni alt' idea contenuta nel prime emiitichio del 
vereetto bibliuo aopra ripoT-tato ; Dio solo i oerace : e Id contrappoalo 
aH'umano « aotiveder bugiardo > di coi'i perf^ione airimmogliii!. 

VI 

A noi Madre di DIo quel nome sooa : 
Salve beatai che s' agguagli ad esso 
Qiial fu mat nome di mortal persona, 
clie gli vegna appreeso ? 

Qael nome soiu. Maria vale per noi Madre di Dio : e dal pen- 
■iero di tsDlo onoi« ritorna il Poeta al prinio concetto: < Tutle le 
genii Mi cbiameran beata; > lo ri|iiglia con la soava invocazione: 
Salye beatai cbe e il aaluto, con cui la Cbieaa incomincia una 
delle piu note pregliiere alia Verginej e lo conferma con 1' interro- 
gazione: Cbe •'agfnagll ad eno, ecc., delta quale niuua pu& ea- 
aere piu lirica a un tempo, e ptii spontanea. — II nome che soni A 
ricordara quel verso di Dante: < K forse sua sentenzia id'altra guiu 
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Che la voce non suona > [Par., nr, 55]; modo stapendamente ab- 
breviate dalI*Alfieri nel Saul: € Un traditor mi suona Tal nome. » 

— Qnal fn mai nome di creatara inortale che s^agguagli al sao, 
elie gli Tegna appresso^ o cbe gli possa star vicino? E ben dice 
mortal persona^ poicb^ di Dio stesso 6 detto nella BIbbia : Chi ^ 
mai che 8*agg\iagli a Lui nelValto dei cieli? IPs., lxxxtiii, 9]. 

vn 

Salve beata! in quale eta soortese 
Quel si caro a ridir nome si tacque? 
In qual dal padre il figlio non I'apprese? 
Quai monti mai, quali acque 

VIII 

Non I'udiro invocar? La terra antica 
Non porta sola i templi tuoi, ma quell a 
Che il Genovese divind, nntrica 
I tuoi cultori anch'ella. 

I 

Dairaltezza del nome passa il Poeta con naove interrogazioni a 
considerare 1* nniversaliUi del culto ad esso prestato, interponendo fra 
Tana e Taltra idea rinvocazion& medesima: SalTO beata^ e colle- 
gando maestrevolmente insieme dae strofe, perchd pii!t rapida e com- 
prensiva si stampi neir animo del lettore Y immagine' dell* ampiezza 
abbracciata da quel culto per tutta la terra. — In quale eUi 8Cor- 
tese. Ck)rtese, cioe Dignitosamente affettuoso, cbiam6 nella RisurrC' 
zione [strofe x] TAngiolo cbe rispose alle dimande delia Maddalena: 
perci^ qui soortese vale Senza dignity, nh afTetto. — Quol tA caro 
a r!dir« Quanta dolcezza in cosl scbiette parole! — Qnal monti 
maly qaali acqae* Gbiaro e spedito modo per indicare cbe non v* ba 
luogo 81 alpestre e solitario cbe non abbia udito ripeterd quel nome. 

— La terra antiea; le tre parti del mondo cbe sole gli anticbi co- 
nobbero. — Ma qnella Che il Genorese diyln^i TAmerica, scoperta, 
come ognun sa, dal genovese Cristoforo Colombo. — Diyln^; molto 
meglio di Scoperse, spiega da cbe profondi studi dov^ esser mosso 
ringegno del grande Italiano. Divinare si usa per Indovinare; se non 
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cbe Indovinaro ha senso di Giangere alio scoprimento di cheochessia 
per facile indazione o per eaio : Divinare esprime T opera della mente 
che disvela una veriU nascosta, e la svela quasi per ispirazione. Da 
indovinare, indovinello; da divinare, divinazione. L*Qno b per lo pi& 
esercizio di paisa tempo; Taltra ^ quasi sempre fhitto della scienza. 
— Kntileas vale Edaca. Qaesto sense h piu proprio del verbo Na- 
tricare che di Natrire; onde disse an Antico : < La donna nutre; Taio 
QOtrica. » 

IX 



7 

I» 



In che lande selvagge, oltre qnai mari > 

Di si barbaro nome fior si coglie, > 
Che non conosca de' taoi miti altari 

Le benedette soglie? r 

Sopra ha parlato di monti e d*acqne: qui si spinge di Ih daglt 
nni e dalle altre, e tocca resfcremitk della terra. — Landei pianure. 
— DI %\ barbaro nome flor si eogUe* Le qnalitli di barbaroy an- 
zichd alia terra, il Poeta attribuisce al nome del fiore; forse perchd 
pi6 evidente riesca Tantitesi fra la benignitli che spira, qaasi pro- 
fumo, dai mansoeti altari della Vergine, e Tasprezza di un luogo che 
chiama con barbara voce una cosa si gentile com* e il fiore. — So- 
glie; per estensione, vale Oradi. Cod Dante: « In questa quintaso- 
glia Deiralbero » [Par,, xvxii, 28]; e altre volte. Le beuadette so- 
glie significano pertanto i gradini dei miti altari di Maria. — Non 
i da tacere che questa strofe e le due precedenti possono dar appiglic 
alia critica, in quanto si neghi che in tutti i luoghi del mondo sia 
stato sempre onorato, e s*onori, il nome della Vergine. Noi lasciando 
ci6 alle ragioni dei geografi, contentiamoci di ammirare la bellezza 
del concetto nella sua genersle veritk, e Tafettuosa ispirazione di 
questi versi. 

X 

Vergine, o Signora, o Tuttasanta, 
Che bei nomi ti serba ogni Joquela! 
Piu d'un popol superbo esser si vanta 
In tua gentil tutela. 

Celebrata la gloria del nome e la sua universality, naturalissima 
giunge la triplice esclamazione del prime verso di questa strofe; 
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nel quale la voce Tuttasanta^ composta in modo simile al Tuttahella^ 
con cui la Ghieaa chiama Maria, h il aommo deirammirazione e del- 
Taifetto. — Che bei nomi ti serba ognt loqnelat Loquela propria- 
mente S la potenza o facoltk di favellaro; ma si usa per Lingua o 
Idioma. Diccndo poi il (loeta: Cbe bel nomfy ti schiera quasi di- 
nanzi i tanti e tanti atlributi che ogni umana favella, per gratitu- 
dine, venerazione o preghiera, ap propria alia Vergine. — Pitk d'ao 
popol Buperbo* € Superba eU, > cioe orgogliosa, abbiam visto nella 
strofe III. Qui non ha mal senso, e suona invece Aitero per nobiltii 
di nome e d*opere. Cosl nel]*Ode // cinque niaggio il nostro Poeta 
cbiama Napoleone € La pii^ superba altezza. » — In taa gentil tu- 
telar protezione. L*aggiunto gentile addolcisce quel non so che di 
aevero che ba in se Tidea di tutela^ la quale in seii^io proprio 
la protezione cbe il tutore ba del pupillo. 



XI 

Te, quando sorge, e quando cade il die, 
E quando il sole a mezzo corso il parte, 
Salata il bronzo che le turbe pie 
Invita ad onorarte. 

< Salve bcata! » ba detto e ripetuto il Poeta nelle strofe prece- 
dents Quel saluto istesso egli rende ora piu solenne, quasi com* eco 
deirAve Maria, con cui si volge la pietii dei popoli alia Vergine il 
mattino, la sera e nel mezzo del giorno. E da questa ossorvauza e 
dalla semplicit^ d*un vero, di cui siam tutti testimoni, trae il co- 
minciamento delle immagini del fanciullo, del uavigante e della fern- 
minetta, cbe vedremo nelle strofe segucnti. — 11 bronzo. Dante, in 
uno di que*suoi sereni, ma profondi, sentimenti d'aifetto, dice che 
la squilla della sera c punge d*amore lo novo peregrine » \Purg,<t 
Tin, 4]. In lui TAve vespertine risveglia un* idea di mesto desiderio ; 
nel Manzoni, di religiosa confidenza; ambedue convenienti al luogo 
e air intendimento. — Nel prime verso il die (il di) cbe sorge e cade 
k personificato: nel socondo la pei*sonificazione cetssa; e il giorno, 
diviso a mezzo dal sole, diventa misura. Al Tommaseo h parsa que- 
sta una piccola negligenza. Ma se ella ^, certo sfugge inavvertita 
dinanzi airevidenza dell* immagine. 
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xn 



Nelle paure della veglia brana, 

Tu noma il fanciulletto ; a Te, tremante, 
Qaando ingrossa ruggendo la fortuna, 
Sicorre il navigante. 



7 



Nota come nell^avvicinaxnento delle dae disparate immagini del 
fanciulletto e del narlgante^ che invocano in casi tanto diversi il | 

caro nome, si racchiude quasi tatta la serie intermedia delle invo- f 

cazioni che nei vari stati e nei vari bisogni della vita si fanno dagli > 

aomini alia Vergine. Diversi, ripeto, sono i casi del bambino e del f 

navigante, ma an*istessa idea gli congiunge; quella significata dalle 
due con-ispondenti voci panre e tremantt. Ck)8l fra i termini di due 
idee, rapidamente toccati dal Poeta, Tanimo trapassa lo spazio inter- 
cedente, e ne misara I'ampiezza, e ne percorre senza difflcoltk tutti i 
gradi. — Yeglla bmiia«€ Atto bruno » per Atto di rincre8cimento,disse 
Dante [Purg,, xxiv, 27]. Nei Manzoni € bruna » pu6 valere Oscura 
insieme e Incresciosa. — La fortana^ per antifrasi, Rurrasca di mare. 
< Nave in fortuna » ^ neirAlighieri {Purg,, xxxii, 116], ed k niodo 
vivo nella lingua. 

XIII 

La femminetta nei tuo sen regale 
La sua spregiata lacrima depone, 
E a Te beata, della sua immortale 
Alma gli aiFanni espone; 

XIV 

A Te che i preghi ascolti e le quorele, 
Non come suole il mondo, nfe degV imi 
E de' grandi il dolor col suo crudele 
Discernimento estimi. 

Sopra, le paure e i terror!: qui, le angosce e il pianto. Crescono 
d^ intensity i mali, e cresce Y amore e la fiducia. 11 fanciuilo e il ma- 
rinaio invocano il nome della Vergine: la donnicciuola, di piu, si 
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getta nelle braccia di Lei, le palesa i suoi affanni, e le geme in seno. 
Nota la forza del contrapposti fra Ucrlma spreglate e seno regale^ 
fra Te beata e gll affannt dell' alma. Nota il valors di qaeirim-- 
mortale aggiunto airaDima d^una donna che piange non curata dal 
mondo orgoglioso; e vedi con che dolcezza d*accento il Poeta, in- 
terpetre del vero, rende sublime la dignit& del dolore. E a qoesto 
proposito mi par bello il rammentare, come nel Coro del Carmi> 
pnola egli maledice a colui € Che s* innalza sul fiacco che piange, 
Che contrista uno spirto immortal; > e nella Morale cattolica scrive 
le seguenti parole: c La religione ci ha rivelato che nei doiori di 
un*anima immortale v*d qualche cosa d*ineffabile. Esse ci ha istruiti 
a riguardare e rispettare in ogni uomo il pensiero di Dio e il prezzo 
della Redenzione > [Cap. tii]. — A Te che 1 pregbl aseoltl e le 
qaerele^ ecc Ecco la ragione, ben nota alia femminetia, che le dk 
coraggio a presentare a Mana le soe preghiere e i suoi lamenti. E 
piu che lamenti, qaerele) le quali in senso proprio sono Tespres- 
sione del doiori che ci vennero, ma per opera altrui. — Kd degPiml^ 
ciod di coloro che sono in basso stato. € Imo » ua6 sostantivamente 
TAutore nella strofe III del Katale: € All* imo D'ogni malor gra- 
vel lo; » qui lo appropria ad uomini, ricordandosi forse di quei fo- 
mosi versi del Parini: € Abbracciando le porte Degrimi che coman- 
dano ai potenti. > — Crudele chiama il discemimento del mondo 
in fare stima del dolore dei miseri e dei grandi; perch^ il giudizio 
ch'esso ne fa* il pi{i delle volte per questi h benigno, per quell! 
spietato. 

XV 
Ta pur, beata, un di provasti il pianto:' 
N& il di verra che d' oblianza il copra : 
Anco ogni giomo se ne parla; e tanto 
Secol vi corse sopra. 

XVI 

Anco ogni giomo se ne parla e plora 
In mille parti; d'ogni tuo contento 
Teco la terra si rallegra ancora, 
Come di fresco evento. 

Dalle laciime della femminetta passa a quelle di Maria, della 
quale prima ricorda le amarezze, poi le gioie; le une e le altre 
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vive sempre dopo tanto correr di aecoli, e onorate in mille parti 

del mondo dalla pia memoria de' popoli. — ObliAnxa^ dimenticanzs. 

6 antica, ma nobile e chiara voce. — Tanto seeoU II singolare per 

il plurale, come spesso : qui usato con felice eleganza. — Plonii 

piange ; parola latina» di gentil saono e di piii gen til aenao. — 

Como di fresco OTcnto. Non fosse che quest* altimo verso, scrisse 

un gran Letterato, basterebbe quest* uno a manifestare il poeta; es- 

sendo proprio della poesia dednrre dal vero piiSi semplice le ispira- t- 

zioni piii nuove. — Nota la bellezza di quell* un (i\ determinato - 

accanto airaltro dl indeterminate; non cbe Tarte, con cui k ripe- * 

tuta nolle due strofe la frase Anco ognl giomoy la quale conferisce jr 

a dar risalto maggiore alle idee congiunte insieme con armonia. E ,, 

avverti per ultimo come il ricordo delle angosce e de* gaudi della r 

Yergine si colleghi implicitamente col nome di Lei, avendo Maria 

nella sua radice ebraica il doppio significato di Mare d*amarezza e 

di Esaltata, 



XVII 

Tanto d'ogni laudato esser la prima 
Di Dio la Madre ancor quaggiii dovea; 
Tanto piacque al Signor di porre in cima 
Questa fancialla ebrea. 

L'inno si awicina ai suo termine; e le glorie della Verginc, 
ch*^ la prima d*ogni laudata creatura, e su tutte inalzata, fanno 
<viepii!k comparire la semplicitk del modo, con cui il Poeta diede prin- 
cipio al canto; la qual semplicitk torna a mostrarsi di nuovo col 
verso : Qttosta fandalla ebrea^ che rammenta Tumile € Spoaa d*iin 
fabbro nazareno- » — Anche qui la ripetizione deiravverbio Tanto 
h elemento di poesia, pii!l bello e opportune, dacche viene, quasi 
direi, preveduto dalla mente e desiderate dalForecchio. ^ Porro in 
cima. Usato cosi assolutamente h modo scbietto e tutto proprio della 
lingua parlata. — Fra Tessere Maria la prima e 1* esser posta iu 
eima differenza non v*d; ma v*e peraltro modificazione di concetto, 
in quanto 1* uno risguarda la dignitk di Lei, madre di Dio, anco fra 
gli uomini onorata; Taltro, Tumiltk di Lei, povera fanciulla ebrea, 
anco fra gli uomiui esaltata 
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xvin 

prole d'Israello, o neirestremo 
Cadnta, o da si lunga ira contrita, 
Non h Costei che in onor tanto avemo, 
Di vostra fede uscita? 

XIX 

Non fe Davidde il ceppo siio? con Lei 
Era il pensier de' vostri antiqui vati, 
Quando annunziaro i verginal trofei 
Sopra 1' inferno alzati. 

Dair immagine della € fanciulla ebrea » eorge spontanea qae- 
sfapostrofe alia prole d'IsraellOy di cui prima accenna Ja caduta 
e la lunga pena inflitta dalla divina giastizia, per animaria poi alia 
fiducia del perdono. — La ripetizione deirO invocativo aggiunge 
anche qui vigore alle idee gradatamente crescenti. — Cadatay o da 
%\ langa ira contrita. Awerti la disposizione dei suoni, e la scelta 
della voce contrita^ che ha in 8^ Tidea di tritamento minuto di 
tutte le parti; e qui, nel aenso proprio e nel figurato, ^ d*un*effi- 
cacia tremenda. — ATemO} per Abbiamo, d voce antiquata, ma non 
del tutto fuor d*uso. — Di Tostra fede nseitaf €Gento» scrisse 
da prima il Poeta, e cosl h in quasi tutte le edizioni. Poi sostitui 
fede; forse non solo perchd ci6 che esprime la parola Oente h 
detto nella strofe che segue, per mezzo della frase: Non eDaTidde 
il ceppo sue?; ma anche peiche fede ha significato pii!l atto a su- 
scitaro il rimorso e a nchiamar la speranza. — II ceppo sno* Maria 
fu del seme d*Abramo, e della stirpe di David. — Yati* Vaticinio h 
annunzio poetico che prende forma di profezia. Quindi vati i poeti, 
e in pari modo i profeti. I quali, antiqui d'Israello, annunziarono 
con canti, di cui niuna poesia ha piu sublimi, i trofei alsati sopra 
r inferno dalla Vergine. Ella, disse Iddio al serpe, schiaccerA la 
tua testa [Gen., iii, 15]. — Con Lei Era il pensier* Accenna al de- 
siderio continuamente passato neiranimo di tulti i profeti, e sempre 
nutrito da essi con fede, e con sicurezza manifestato. 
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Dell! a Lei volgete finalmente i preghi, 
Ch'Ella vi salvi, Ella che salva i snoi; 

£ non sia gente n6 tribii che neghi ^ 

Lieta cantar con noi: f 



XXI 

Salve, degnata del secondo nome, 
Bosa, o Stella ai periglianti scampo, 
Inclita come il sol, terribil come 
Oste schierata in campo. 

Deh! a L«i Tolgeiei ecc Questa strofe fa aggiunta dal Manzoni 
ncir ultima 8aa edizione, e faron mutati i primi due versi della sc- 
guente, i quail gili dicevano: 

Deh! alfin nosoo invocate il suo gran nome, 
Salve dicendo, o degli aifiitti scampo. 

Qaanto all* aggiunta, T invito contenuto in e8«a & naturale prepa- 
razione e passaggio piii limpido che prima non fosse, alia invoca- 
zione delF ultima strofe; Tavverbio finalmente fa ricordare il tanto 
secol vi Gorse sopra; e la frase Ella clie salra 1 snol e lontano, 
ma delica'.o richiamo alFidea della fanctalla ebrea*^ Quanto poi 
ai due versi mutati, 6 da notare che il primo in verity non era fo- 
lice, xkh per Tepiteto graoy n^ per quel nosco (con noi), voce in- 
solita e disamabile; e che neiraltro, coiravere agli afflltti sostituito 
perlgllantf) il Poeta ha trovato la parola pit p:opria ad essere in 
rela/ione con scampo* Alle afilizioni risponde il conforto ; ai perigli 
lo scampo. — Salre^ o degnata^ o fatta degna, del secondo noiue* 
Avendo gik detto il Manzoni nella strofe VI: « A noi Madre di Dio 
quel nome sona, > e perci6 supera in onore quello d*ogni altra mortal 
persona, qui piit determinatamente dice ch' Essa fu fatta degna che 
il nome suo fosse il secondo dopo quelle di Oesu, che di tutti ^ il 
primo, conformo alle parole di san Paolo: Dio lo esalid, e gli dond 
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tin nome che i sopra ogni nome IPhilip,, ii, 9]. — RoSA^ o Stella« 
Rosa mistica e Stella del niattino la chiama la Chiesa. — Oste^ 
esercito. — Gli ultimi due veni poi riportano in tutlo il loro splen- 
dore le parole del Cantieo de* Cantici [ri, 0]: Chi ^ costei..., elelta 
come il sole, terribiU come un esercito sckierato in battagliaf le 
quali parole la Chiesa appropria a Maria. 

Qaesto, fra grinni sacri del nostro Antore, ^ il pid qtdeto, 
il pid semplicoi il pid soave. Fedele al suo argomento. (sic- 
come ho gi& awertito) egli tocca principalmente la parte 
che si riferisce al nome di Maria; ma quella pai*te ei com- 
pie con fino studio, e con mirabile ordine e fosione di con- 
cettL Nelle immagini che vi nsa, e rivestite di forme che 
paiono si facili, e in alcun luogo mnili e quasi sprezzate, ta 
senti un'aura di freschezza che ti ricrea e tMnfonde nel- 
r animo affetti di virtd arnica, di reverente fidacia : vi senti 
non quel che il Manzoni stesso dice nell' Urama c balzar 
d' estro animoso ; > ma si il mite suono d' una parola che il 
cuore volentieri impara e ripete, un alito di puritk verginalci 
una nuova intelligenza d'amore. 



ODE 
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€ L' All tore degVInnt sacri (scrive il Tom- 
maseo), del Cdrmagnola e delle Osservazioni 
Bulla morale caitolica viveva quasi sconosciuto 
air Italia, quando quest' Ode venne a far avver- 
tita, come di cosa nuova, la nazione ch'ella 
aveva un poeta. » II Manzoni si trovava nel 
giardino della sua villa di Brusuglio, allorch^ 
gli giunse la notizia della morte di Napoleone, 
avvenuta il 5 maggio del 1821. Ne rimase col- 
pi to, si ritir6 nella sua camera, pens6 e scrisse. 
Come, e in quanto tempo scrivesse, lo dice 
egli stesso con le seguenti parole indirizzate a 
C. Can til : < Dopo i tre giorni, per cosi dire, 
di convulsione, in cui ho composto questa cor- 
belleria, mi sentivo cosi spossato da non bra- 
mare che di uscirne, ecc. » — Nel Cinque Mag- 
gio non troverai sempre, o lettore, quell' augusta 
semplicitk, o quell' eletta propriety, che hai am- 
miratd negV Inni sacri; ma vi sentirai I'ispira- 
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zione d' una lirica potente, clie ti costringerk a 
seguire il Poeta negli arditi voli della fantasia : e 
la figura dell' Eroe, disegnata a larglii tratti mi- 
chelangioleschi con fedeltk istorica, ma con quel- 
rideale poetico che cerca nell'azione lo spirito 
e nei particolari F universale, te la vedrai pre- 
sentare dinanzi splendidamente maestosa nelle 
glorie, e pietosamente sublime nelle sventure. 



El fa. Siccome immobile, 
Dato il mortal sospiro, 
Stette la spoglia immemcre 
Orba di tanto spiro,' 
Cosi percossa, attonita 
La terra al nunzio sta, 



II 

Muta pensando all' ultima 
Ora deir uom fatale ; 
N& sa quando una simile 
Orma di pi& mortale 
La sua cruenta polvere 
A calpestar verrib. 

Ei fn. II Poeta non lo nomina. Dato per titolo air Ode // Cinque 
Maggio^ e mostrando la terra attoulta e mata alia notizia della 
morte, il solo pronome Ei basta a denotare chi e che morl. — Slo- 
Gome immobile^ ecc. Alia spoglia mortale di Na^^oleone, immobile 
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dopo ruHimo retpiro, TAatore paragona la terra fatta, aU'annunzio, 
qaaai priva di lensi. — In qnaate due slrofe h da notara cfae la pa- 
rola terra & prima atata metaforicameate a signl^care Gli uomini 
<ella terra, poichi i detto ehe attonlta e mata pensa*... ecc.; e 
\KU coiracoenaani alia ana ementa polftrey & presa nel senso 
proprio di terra reale. Sono arditi trapaasi, o (m anche vaolsi) mende, 
che facilmente »fuggono all* improvvisa foga dell* eatro lirico, e di cui 
ranimo non ai avvede, percosso coin*i da un eentimento soleQne. 

— Immemortt propriamente vale Dimentichevole, Smemorato; ma 
qui aggiunto a spoglla aignifica Priva della facoIU di rioordarsi, 
come quella di pentare, eoc., perehd rimasta Orba dl tanto spiro* 

— Orbas questa voce include Tidea delia privazione di cosa molto 
pregiabile. — Spiro h acoorciamento di Spirito. — A\ nnaiiOf al- 
l*annunzio. In questo lenio non trovaai ntato dagU icrittori. £l on 
latinismo, ma di chiaro significato. — DalP uom fatale^ dell* uomo 
voluto dai fati. Cos! Virgilio dice fatale il auo Enea; € Fatale an- 
dare > cbiama Dante il miaterioao auo viaggio; e fatale, il Tasao, 
ia nave deatinata a liberar Rinaldo dai lacci d*Armida. ^ La ana 
cmenta polvere* Crnenta, voce latina, Sanguinoaa. Fra le gi& ci- 
tato varianti dell* antografo ai iegge: c La loa oontesa polvere;> e 
mi piace di notarlo, pereb^ le varianti dei sommi ingegni sono eaem- 
plari di studio e d* insegnamento. Profondo e filoaofico h il chiamare 
« contesa, > cio^ contraatata, la polvere della terra, nel quale ag- 
giunto si raccbiude (e il Manzoni dov^ rioordarlo) ci6 cbe Dante 
disse in quel verso : € L*aiuola cbe ci fa tfinto feroci > [Par., xzii, 151] : 
ci6 non di meuo il correlto epiteto crnenta h qui meglio usato, dove, 
accennando ad un conquistatore, ti mette sotto gli occbi T immagine 
delle battaglie, delle stragi e del sangue. — La locuzione degli ul- 
timi quattro versi h generalmente censurata. L*orma, dicono, non 
po6 calpestar la polvere, in quanto essa h la forma del piede im- 
preasa Bulla polvere calpestata. 6 vero; ma vuolsi riflettere cbe, par- 
landoai di polvere, 1* idea del calpestare porta con ae, per una stretta 
pertinenza e quasi necessaria connessione, quella dell* imprimere. 
Calpestare h la causa, imprimere h Teffetto: e il Poeta, valendosi 
di una metonimia, prende Tuna invece delFaltro. La sua frase per- 
tanto suona coal: La terra non sa quando un*orma simile verrk a 
imprimersi sulla cruenta sua |>olvere calpestata da pid mortale. L*im- 
magine manzoniana, cbe tutti (ancbe criticandola) veggon cbiara alia 
prima, nacque senza dubbio nella mente delPAutore vestita insieme 
della sua forma ; e questa forma h una di quelle, cbe alia poesia lirica 
concede, e talvolla impone, il parlar figurato e conciso. A buon 



102 IL CINQUE MAGGIO 

eonto la Btessa immagine trovasi espreasa con la forma medesima 
nella Chioma di Berenice di Gallimaco, e nella versione che ne feee 
Gatollo, laddove la detta chioma traaportata in cielo dice di s^: 
Me..,, premunt vestigia Divum (Me premon V orme degli Dei). E an- 
cbe il Sana7.zaxx>, di un^anima volata al cielo: € E co'vesfcigi santi 
Calchi le stelle erranti » [Egloga t]. E finalmente chi k che ignori 
essere nel linguaggio poefcico certe atudiate chiarezze assai pih stuc- 
chevoli di certe libere oscuritii? 



Ill 

Lui folgorante in solio 

Vide il mio genio e tacque; 
Quando, con vece assidiia, 
Cadde, risorse e giacque, 
Di mille voci al sonito 
Mista la sua non ha: 



IV 

Vergin di servo encomio 
E di codardo oltraggio, 
Sorge or commosso al subito 
Sparir di tanto raggio; 
E scioglie all' uma un cantieo 
Che forse non morri. 

II soggetto di queste due strofe e II mio genlo* Chiamavano Qe- 
nio gU antichi quello Spirito che accompagnava gli uomini dalla 
calla alia tomba; senza peraltro escladere i sensi che a questo vo- 
cabolo multiforme oggi si dknno d^Inclinazioue, Indole, Affetto,' Pia- 
cere; la piili parte dei quali accolse il Parini in quel verao: € CSostui 
di me, de' genii miei a' accese. » Nel aignificato moderno, tratto da I 
francese gSnie, k la forza delP ingegno che crea, generatrice di opere 
grandi. Nel genlo del Manzoni a me par di vedere VIo (come di- 
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eono) perionifieato nella potenxa dell* ingagno, oella oatura deiranimo 
e nei mofci affettiTi del coore. — F«lg«nuite« Qaesta parola, che 
eqnivale a Riaplendente eome fulgore, e proprio quel la che si con- 
veniva a eoloi, del quale dice 11 Poeca, due strofe dopo, che € 11 ful- 
mine tenea dietro al baleno. > — 89ll«« Soglio: voce btiaa usata 
dairAatore per far tentire an po* meglio lo adruociolo: al qual floe, 
in luogo di Suono, dice 8«Blt«| parola anch*ee:ia latina, e quasi 
insoUta fra noi. — Cmi Tcet aaaldwu Vece sta per Vicenda; e la 
fraae (che vale Con altemar eoncinoo di Ticende) i appropriate con 
istorica yeritk alio stapendo verso: CtMtf riaorie • glacqiie. C«d4e, 
relegato nell*liola delTElha; lia^ne^ fuggendo e riacquistando il 
trono imperiale; • gUcf aey eonfinato a Sent' Elena. — Tergia 41 
aervo MeoMlo. Easer vergine d*ana eoaa vuol dire (e I* esempio del 
claasiei lo eonferma) Non avervi avato parte. Perei6 la frase man- 
soniana significa: 11 genio non contaminato da lode servile; e con 
noova forma esprime ana nobile idea, la qaale degnamente si compie 
neiraltro verso: E 41 ee4ar4e oltraggies c codardo, > perch^ sca- 
gliato oontro Tuomo che eadde. — Sparfr 41 lanto ragglo* Nota 
eome tale immagine ben oonaaoni a quelle d^l « Folgorante in ifolio. > 
— B setoglle alPuma mn enatlea Clie forse non merriL So 
inahaio (disse Orazio delle sue Odi) tm tnonumenio piu dureoole del 
bronzo.^ eui tU volger d*eutni, ni volo di tempo dutitiggera [iii, 30]. 
U Manzoni che, modestiasimo com* era, ehiam6 // Cinque Maggio una 
corbeUeria^ po6 aver inteso che il suo canto non morri^ perche 
eongiunto con la grande memoria di Napoleone: ma pu6 anch*e8sere 
che lo abbia iletto in ano di quegl'impeti dell*entu3iasroo, nei quali 
il poeta, con«apevole della propria potenza, quasi si preaeuta e parla 
alia poateritiu 



DalVAlpi alle Piramidi, 
Dal Manzanarre al Beno, 
Di quel securo. il fulmine 
Tenea dietro al baleno; 
Scoppio da Scilla al Tanai, 
Dair ono all' altro mar. 
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VI 

Fu vera gloria? Ai posteri 
L'ardua sentenza: nui 
Chiniam la fronte al Massimo 
Fattor, che volls in lui 
Del creator suo spirito 
Piii vasta orma stampar. 



Con fulmineo tocco segna le geste di Napoleone; Ball'Alpi alle 
Pfromidly nelle guerre d*Italia e delFEgitto: Dal Manzanarre al 
RenO) in quelle di Spagna e di Germania; e ne dipinge la formi- 
dabile, e iino a quei tempi ignota rapiditk dei movimenti roilitari, 
coi due verai: Bi qael securo 11 fnlmlne Tenea dietro al balenor 
Nei quali il pensiero ^ rcso pivi potente' dalla parola gecuro^ adiet- 
tivo sostantivato, cV^ immagine scolpita del Buonaparte ; in quanto* 
mostra in lui Tuomo che nei grandi concepimenti prevede con ve- 
loce intuizione, provvede con avveduto consiglio, e conduce imper- 
turbabile V opera al compimento. — Poi con maggior condensazione 
tutto compendia dicendo che quel folgore di guerra Scoppl5 da SclUa 
al Tanal) dalPestrema Italia ai campi moscoviti, BalPuiio alPaltra 
mar^ dairoceano atlantico ai mari europei. — E da tanto volo scende 
di subito il Poeta a riposare in un pensiero solcnne, dubitando e la* 
aciando che i posteri giudichino se quella Fa Tera gloria $ e china 
la fronte a Dio che voile mostrare in lui piili gran segno del sue 
spirito creatore. — II Manzoni, critico acutissimo delle altrui e dalle 
proprie cose, scriveva cosi air aw. Pagani (15 nov. 1821): < Veggo 
che piu vasta orma ^ espressione viziosa, poiche manca il termine 
comparative, ed il senso non h perfettamente chiaro. St vasta orma 
sarebbe pii!k grammaticale, ma sarebbe ancor piu lungi dal sense 
che ho /oluto, e non saputo esprimere. » — Egli lasci6 stare 11 plU^ 
6 fece benissimo. Ne a me pare (lo dico con la debita reverenza) che 
il termine comparativo manchi, perch^ h evidentemente inchiuso 
nolla frase istessa, non potendosi non intendere che € Pid vasta orma » 
significa: Pii!i vasta d*ogni altra stampata fin qui. 
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VII 



La procellosa e trepida 
Gioia d'un gran disegno, 
L'ansia d'un cor che indocile 
Serve, pensando al regno; 
E il giunge, e tiene un premio 
Ch'era follia sperar; 

vm 

Tutto ei prov6: la gloria 
Maggior dopo il periglio, 
La fuga e la vittoria, 
La reggia e il tristo esiglio: 
Due volte nella polvere, 
Due volte sulF altar. 

Dopo le geste militari passa il Poeta a investigare ranimo di lui 
nclle gioie, nelle ansieUi, nelle braroe soddisfatte : poi tocca della 
sua vita quel piCi memorabili avvenimenti che lo distinguono da ogni 
altro mortale, e lo rappresentano coi colori del vero. — La procel- 
losa e trepida Giola d' an gran disegno. « Procellosa > dal latino 
procellere ha senso di Perturbazione gagliarda. < Guarda qnaggiusa 
alia nostra procella > disse Dante [Par., xxxi> 30], intendendo : agli 
agitati spiriii e alJe sconvolte sorti d* Italia. II Manzoni poi coir ag- 
giunger trepida esprime al vivo lo state di un animo smanioso che 
ncirebbrezza della gioia mira air esecuzipne d*un disegno, di cui 
quasi trema perfino di misurar la grandezza. La trepida gioia fa 
ricordare il virgiliano Batte e assorbe il timore % giovanili Cori 
esuUanti [luvenum exultantiaque haarit Gorda payor pulsans. — 
Aen,, V, 137]. L'immagine poi raccoUa dal nostro Autore in questi 
due primi vei*si rende con non men bella e pii!i recisa forma quella 
stessa che il Monti espresso nei quattro seguenti: < Tra la primiera 



106 XL CINQUE MAQGIO 

genitrlce idea Di perigHosa impress, ed il momento Dell* eseguire, 
r intervallo h tutto Faotasmi, e bolle de* pensieri il flutto » [// Bardo 
della seloa nera, canto VI]. — I/ansU : h ardore di bramosia, non 
senza inquietudine. D* on COT eh* Indooile Serre^ penfuindo al re- 
gno* Fu da principio chi lesse € Ferve > e cosl k continuato fine 
alle ultimo edizioui, sebbene rAatore awertisse della variante Pietro 
Soletti, cbe tradusse in versi latini qoest* Ode. Messe a confronto, ^ 
impossibile il non sentire che la voce SerTO, contrapposta a regno^ 
e appropriata a un cuore indocile^ cio^ insofferente di servitiji, ba 
molto maggiore efficacia del < Ferve. > E il Manzoni, ancbe nei 
versi In morte deirimbonati, usa con la stessa idea la parola istessa : 
•c Me, cui natara e gioventi!! fa cieco L*ingegno, e serva la ragion 
del core. > Nd qui e inutile V aggiungere cbe il Goetbe, cbe volt6 
quest* Ode in tedesco, U86 la frase: Ungezdhmt dienend, ciod: c Cbe 
indomito serve; > e lo Heyse, altro traduttore tedesco: Dea ffertens 
Angst^ das dienen soll-Durchbebt von EerrscTiaftsahnen, cioe : 
•c L*ansia del cuore cbe dee servire agitato da presentimento d*im- 
perio. » — E II giunge^ consegue il regno, e tiene nn promfo 
Ch'era follla sperar. Non si poteva con piCi eemplice modo spie- 
gare Taltezza di tanto premio. — La gloria^ fatta maggiore dopo 
i perigli corsi ncirarditissime imprese. — La fugas le ritirate, a 
cui fu costretto per le avverse sorti della Spedizione in Russia, e 
delle giornate di Lipsia e Waterloo. E la Tittorla, in tanti altti 
fatti d^arme. — La reggla^ ove dett6 legge alFEuropa; eiltrlsto 
eslgliO} air Elba e a Sant* Elena. — Due Tolte nella polvere ; in 
quelle due isole: Dae TOlte sail' altar; eletto da prima al soglio 
imperiale, e poi ritornatovi dopo la sua relegazione a Portoferraio. 
— Ogni parola di queste due strofe ^, come Plutarco narra di Fo- 
cione, € un colpo di scure. » 



IX 

Ei si nom6:., due secoli, 
L'un contro 1' altro armato, 
Sommessi a lui si volsero, 
Come aspettando il fato; 
Ei fe' silenzio, ed arbitro 
S' assise in mezzo a lor. 
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E sparve, e i dl nell'ozio 
Chiuse in si breve sponda, 
Segno d'immensa invidia 
E di pietfa. profonda, 
D' inestingnibil odio 
E d'indomato amor. 

■ 

Aceennate le geste, manifestato Tanimo, e toccata nei vari acci- 
denti la vita, viene il Poeta a risguardare il suo eroe asceso al 
colmo della potenza, e caduto a un tratto nel fondo deirumilia- 
zione. — El si nonid^ ecc. Intend! : Con le opcre del suo fortunato 
yalore riempi il mondo del proprio nome; e Taatoritk di quel nome 
fece il cbe due seooll^ il deciniottavo che finiva e il decimonono 
che incominciava, L'lui contro Paltro armatay nella flora lotta 
delle idee e delle dottrine di due generazioni, a lol si Tolsero sot- 
tomessi, quasi aspet^ando dalF € uomo fatale > il proprio fato: ed 
egli, il quale (come dice il Botta) c le umane sorti volgeva, ed aveva 
in sua mano la civilt4 e la barbaric, > iinposto silenzio ad ambedue 
i contendenti, arbitro de* loro destini sede dominatore in mezzo ad 
essi. — El fe' sUenslo; al modo dei latini pei quali pxcere sUentium, 
oltre il senso di tacere, aveva ancbe quelle di ftir tacere. — Questa 
strofe pare a me tanto felice nella veritk dei concetti e nella vigo- 
rosa e originale scbiettezza della forma, che, se non m*inganno, non 
aveva piili dato ugual esempio la poesia lirica da Orazio in poi. — 
E gporre. Sparve la sua persona, cacciata in remote oceano : sparve 
rautorit& del suo nome: sparve lo splendore della sua potenza: e 
in questa parola il Poeta raccoglie quanto aveva gi& espresso nel 
verso: € Al sabito sparir di tanto raggio. » — El sparre leggono 
quasi tutte le edizioni; e TAutore invano avverti ancbe di questa 
variante il summentovato suo traduttore latino. Par lieve cosa, e 
uon ^. Ei sarebbe una ripetizione, pc non inutile, fredda; mentre 
la coQgiunzione E giova a legare Tuna strofe con Taltra, continua 
la rotata foga dei pensieri, e ne fa piu evidento la terribile anti- 
tesi. Ad apprezzar la quale avverti la paiola oxio in contrasto con 
una vita gik descritta infaticabilmcnte operosa, e Tidea contenuta 
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nel verso : ChiuBO in si brtTe sponda (1* isola di Sant* Elena) in 
contrapposizione airinfinito discort-imento € dalFAlpi alle Piramidi, 
dairuno all^altro mar. > — Segno, oggetto, deirimmensa inridin 
di tanti competitor!, che, lui caduto, si rodevano pur sempre della 
sua gloria. — E di pietA profonda, ciod mossa da quel sentimento 
di reverenza che fa quasi sacre le sventure altrui. — B'inestingaibil 
odio; ch'e la rabbia vile, con cui 8*aborre, anche abbassato, chi fu, 
si crede, nocivo ai propri vantaggi. — E d'indomato amor* c In- 
domato » non vale Indomabile, ma Non mai dome. E quanta veritli 
sia in queste parole mostrarono fino all* ultimo quei commilitoni che 
ne adoraro.i la memoria dopo aver partecipato ai riscbi, alle pugne 
e alle glorie di lui. 



> I 



XI 

Come sul capo al nanfrago 
L'onda s'avvolve e pesa,- 
L'onda, su cui del misero, 
Alta pur dianzi e tesa, 
Scorrea la vista a scemere 
Prode remote invan; 

XII 

Tal 8u quell' alma il oumulo 
Delle memorie scese! 
Oh quante volte ai posteri 
Narrar s& stesso imprese, 
E suireteme pagine 
Cadde la stanca man! 

Rinchiuso Napoleone nella « breve sponda, » TOde del Poeta 
prende il tono quasi deirelegta. Egli scende con uno sguardo d*af- 
fetto neiranima di lui, ne scruta i pensieri, ne scopre le ambasce» 
e tutto rivelando lo fa apparire nell* umiliazione pii!i alto, nella sven- 
tura piu grande. — Con una similitudine nuova e maestrevolmente 
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disegnata paragona il onuialo^ V ammasso, delle meinorU scese sa 
quell' alma alFonda che preme e sommerge il capo del naufrago. 
Nella famoaa comparazione dantesca raomo oscito fuor del pelago 
< Si Yolge all* acqua perigliosa, e guata > [_Inf., i, 24]. Anche nella 
manzoniaaa il mlsero guata, ma solo per cercare una riva, in cui 
trovi Bcampo; e non la scorge. — Alta pur dfanzi e tasa* Questa 
immagine ricorda quella di Yirgilio laddove fa dire al naufrago 
Palinuro: Lumine quarto Prospexi Ilaliam summa sublimis ab 
unda \_Aen.t tt, 357]. — Nola il s'aTTOlTfy che ti fa vedere le onde 
vorticose giranti, e il paaa^ che mostra il capo soccombente airin- 
auperata loro gravity ; e nota la pittura di quella Tista che scoito 
qua e Ui per discemere terre lontane, e la forza deirinTan posto 
in ultimo a chiudere la deacrizione della scena desolante. — Tal 
811 quell' alm% ecc Le memorie sue vorrebbe TEsule narrare in 
pag^ue^ che dipingendo lui stesso diverrebbero eterne; ma la mano, 
stanea ministra dello stanco auo spirito, cade sotto il loro carico, 
come il corpo del naufragante sotto il peso delle onde. E forse un 
altro segveto legame congiunge quest* idea con quella della simili- 
tudine; in quanto & facile a supporsi che Napoleone nutrisse lo 
speranza di fuggire da Sant* Elena com* era fuggito dalFEIba, e questa 
speranza fosse per lui quasi una Tlsta deiranima, che alta • tesa 
Bcorreva inyauo a cercar da lungi una proda salvatrice. — Oh quante 
Tolte at posterl Narrar se stasso imprese. Con la medesima frasc 
Tacito dice di Agricola, che narraio ai posteri sopravmvrd. [Po- 
Bteritati narratus.... superstes eri t. — Vit. Agr.'], — L* idea poi dei 
quattro ultimi vers! della strofe fa ricordare quella di Yirgilio, dove 
parla del labirinto istoriato da Dedalo: E tu, se il duol del padre 
Nol contendea, saresti, Icaro, parte Di cost nobiVopra: egli due 
volte Tenth in oro ritrar la tua sventura, E la patema man due 
volte cadde [Tu quoque magnam Partem opere in tanto, sineret dolor, 
Icare, haberes. Bis conatus erat casus effingere in auro:Bis patriae 
cecidere manus. — Aen., ti, 31]. 11 Manzoni, ch*era degno- di sen- 
tire rispirazione di Yirgilio piu eletta, anche quando par che lo 
imiti, ne trae liberty e novitk di pensiero. Ck>si qui, dove rOb quante 
Tolte, il narrar se stesso, e r etame paglne vincouo d* efficacia 
il tfis, VefjUnffere in auro, e V opere in tanto; e la stanca aggiunta 
a mano e tocco forse piCi vivo del sineret dolor, e anche piii spi- 
rituale, perchS lascia che il lettore sotto quella forma sensibile 
immagini tutte le angosce deiranima. 
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xin 

Oh quante volte, al tacito 
Morir d'un giomo inerte, 
Chinati i rai falminei, 
Le braccia al sen conserte, 
Stette, e del di che forono 
L'assalse 11 sovvenir! 

€ Nessna maggior dolore (diftse a Dante la sventurata Franoesca) 
Che ricordarsi del tempo feliee Nella miseria. » La stessa ricor- 
danza h in questa strofe; ma appropriata al gran Gaerriero si spiega 
(come dovevaii) oon piili seven colori. — Glomo inerte* Ore inerH 
disse Orazio quelle che scorrono nella dolce quiete della campagna 
[Inertihus horis — II. Sat,, ti, 61]. E Tidea di qaiete h espressa 
anche dal nostro Autore col tadto morlr^ ma d la qaiete del se- 
polcro. — Chinati I rai falminei, Le braccia al sen oonserte* Si 
paragonino qaesti -versi con quelli, in cul Dante atteggia sh stesso 
nel vedersi dinanzi un mnro di fiamme, per le quali doveva pas- 
sare: € In su le man commesse mi protesi guardando 11 fdoco » 
[_Purg,, XXVII, 16]. L' atto deirAlighieri che stende braccia e mani, 
e incrociate le dita fra loro, vi s* incurve, vi B*appoggia, e guarda 
« immaginando forte Umani corpi gik veduti accesi, » rappresenta 
la maraviglia, il dubbio, lo spavento. L*atto di Napoleone che ab- 
bassati gli occhi, conservanti pur sempre il loro fulmineo bagliore, 
intreccia sul petto le Lraccia, e s* arresta (stette) guardando e quasi 
leggendo sul suolo le memorie trascorse, rappresenta Tamarezza 
profonda d*un*anima straziata dal sentimento della propria potenza 
divenuta impotente. Son due immagini fra loro diverse; ma le ho qui 
rammentate insieme, perchS si noti con che arte di forma si abbel- 
lino ambedue d*una luce che pii!i non fotrebbesi col pennello. Ma 
il merito del Manzoni sta singolarmente neiraver mostrato il Buo- 
naparte a Sent* Elena nello stesso atteggiamento ch*eragli abituale, 
e in cui il mondo era solito di rappresentarselo. Tale nella even- 
tura, quale nella gloria: ecco Tarte che nel reale trovaTideale. — 
L'aBsalse il soTrenlr! U verbo sowenirCy usato come nome, a si- 
gnificare Memoria, Ricordo, e simili, e un pretto galliclsmo. L* Autore 
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in ana eaa carta confessd € easere 11 soTTenir ana brutta parola 
che non va nd in prosa, ni in verso, e che dispiaceva ancbe a 
lui, ma non sowenendoii di xneglio, la Ia8ci6 stare. » Pii!i che la 
parola k forse da notare (scrisse il Tommaseo) la non perfetta pro- 
porzione fra le doe idee. JUoalM par troppo forte rispetto a gOT- 
renlr; e questo troppo debole ad esprimere Timpetuoso aflbllarsi 
delle roemorie nella mente deirEsule, quasi naafrago sotto le im- 
magini del passato. 

XIV 

E ripens6 le mobili 

Tende, e i percossi valli, 
E il lampo de' manipoli, 
E Tonda del cavalli, 
E il concitato imperio, 
E il celere ubbidir. 

Anzi che le memorie proprie al monarca, al politico e al le- 
gislatore, sceglie il Poeta quelle che si riferiscono alia vita del 
guerriero; perchd in esse doveva Napoleono riconoscere la prima 
cagione d^ogni sua gtandezza; ed esse doverono star sempre in cima 
a tutti i suoi pensieri, dacch^ sappiamo che fin le ultime parole 
uscite dalla bocca di lui delirante sul letto di morte furono un^ 
frase militare: Testa cTesercUo. — E ripeiig6| ecc. Nota Tordine: 
Prima la tenda del campo, mobili secondo le necessity di guerra ; 
poi 1 percossi Talliy le assaltate trincee nemiche ; poi il lampo 
de* manipolif il luccicar delle armi, e I'ondB) Tondeggiante correr 
qua e U della cavalleria ; e ultimo 11 e judtato imperio^ 11 * co- 
mando del duce, e il celere nbbidlr delle soldatesche; ne* quail 
due versl sta la somma dl tutti i destinl delle battaglle. — 11 Goethe, 
che come abbiamo glii detto, volt6 in tedesco II Cinque Maggio, in 
questa strofe non Intese la parola i Tallin e la 8bagli6 con le vaW, 
nel qual senso tradn«se, errando, thdUr, — Quanto alia locuzione, 
manipolo^ per Schieia armata, h latinismo, dl rarissimo uso, ma 
qui* non oscuro, perch^ unito air idea di lampo | ed efficace, perchd 
11 solo che potesse esprimere con la massima brevitk e interezza 1) 
concetto. — L'Onda del caTalli ti mette innanzi agli occhi 11 ratto 
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e variato maovere delle milizie equestri, e i vortici di polvere sol- 
levati dallo scalpitar del cavalli. BHglie che saiolte ondegyiano, 
disse Yirgilio [Undantia lora. — Aen,^ V, 146] ; e il Leopai'di nel- 
rOde AlV Italia: « Un fluttuar di fanti e di cavalli. > E che Tim- 
magine deironda sia proprissima a quella dei cavalli, lo insegna ancbe 
r 080 della liDgua, la quale al gonfiamento delle acqne sollevate ba 
dato il nome di Cavallone. — Finalmente 11 coneitatOy aggiunto a 
imperlOy k voce proprio gettata sal vivo, h parola che potrebbe 
dirsi castrense, e che fa sentite tutta la precipitazione, r.ansietii e 
Tenergia del comando. 

XV 

Ahi! forse a tanto strazio 
Cadde lo spirto anelo, 
E disper6; ma valida 
Yenne una man dal cielo, 
E in piu spirabil aere 
Pietosa il trasport6; 

XVI 

E Tawii, pei floridi 
Sentier deUa speranza, 
Ai campi etemi, al premio 
Che i desideri avanza, 
Dov'& silenzio e tenebre 
La gloria che pass6. 

La Bcena delle umane grandezze sfugge alio sguardo deirEsule, 
e Tanima sua nella lotta crudele cede al peso del doloie, e sta quasi 
per gittarsi in braccio alia disperazione. Qui il Poeta cerca nel- 
r idea religiosa ana pietii ispiratrice, e i suoi versi si chiudono 
neir inno della speranza e nella vittoria del bene. — Strasio| pa- 
rola che denota lacerazione o strappamento tormentosissimo. L*ado- 
w per6 in traslato ancbe rAlighieri ITnf,, xix, 57]; e coal vive nella 
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lingua. — Cadd* lo ipirto anelOy anelante. Nel Paradiso dan- 
tesco h detto : € Come madre che socoorre Sabito al figlio pallido 
ed anelo » [xxn, 4]. Volta al metaforico, questa voce par che 
acqaisti nuova bellezza. B poichd Anelare in senso proprio esprixne 
Taffannosa diflScoltli del respiro, TAutore usando anelo nel figu- 
rato, dice che una mano celeste tra8port6 lo splrto in aero piCi re- 
spirabile. — Quella mano, facendolo trascorrere pel florid! Sentier 
della gperanza^ lo arrld noi campi eternl. Nota neiraTTi6 la dol- 
cezza del suono e Taffettuoso significato; e come ben siano detti flo- 
ridi quel aentieri, essendo la speranza fiore che dk solo in cielo 
maturi i suoi frutti. — 11 premio Che i desldeil arania. U gcrme 
di quest* idea trovasi in Dante, laddove fa cantare uno degli spiriti 
beati: < Per esser giusto e pio Son io qui esaltato a quella gloria, 
Che non si lascia vincere a disio » [Par., xix, 13]. — Avverti poL 
sapiente uso d*immagini differenti. Premio di gloria umana chiam6 
nella strofe VII il regies premio qui chiama quello posto colk, 
dove la gloria umana e silMiiio e tenebre* L*uno, ultimo fine dei 
desid^rid^uncuoreanBioBoe indocile; Taltro si grande, che avanza^ 
supera, tutti i desid^ri. Premii ambedue: ma mentre la speranza di 
ottenere il prime era follbiy la gperania di ottenere il secondo d 
quella appunto che scbiude i sentieri a conseguirlo. 



XVII 

Bella Immortal! benefica 
Fede ai trionfi avvezza! 
Scrivi ancor questo, allegrati; 
Ch6 piu superba altezza 
Al disonor del Golgota 
Giammai non si chin6. 

Bella Immortal! benefica Fede ecc., non come molte edizioiii 
banno : < Bella, immortal, benefica, ecc. » II Manzoni, facendo f^o- 
stantivo Immortal^ personificante la Fede, dovd credere (se cou 
ragione, pu6 dubitarsi) di dar piii vita airimmagine, e varietk al 
numero. — Scrivi aneor qnesto tra i fasti de* tuoi trionfi : e al- 
legratfy come del maggiore di tutti. — Piil superba alteiza. t Piu 

8 
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d* un popol superbo » ha detto il nostro Autore nel Nome di Maria 
[strofe X], intendendo: Popolo illustre per alte geste. Appropriata 
a Napoleone, il quale fu idtesza smisurata, la voce superba ha il 
senso medesimo, ma noii esclude, siccom^e storicamente vero, Tidea 
di Orgogliosa di s^ e della propria fama. < Voi direte (cosi egli al 
medico Antonmarchi pochi giorni prima del auo fine) che Napo- 
leone il Grande h morto su questo tristo scoglio, abbandonato a s^ 
Btesao e alia gloria. » — 11 disonor del Golgota^ ciod alia Groce. 
I^j una frase, contro cui si 8catenai*ono fin da principio i critici. 11 
Manzoni si difese in una saa lettera cosl : < II disonor del Golgota 
e imitato dall* tmpropert um Christi, e dalPaltro stultitiam cruds 
di san Paolo. 1 grandi prcdicatori francesi gettano piiOi d'una volta 
nei loro discorsi Yopprobre de la croias senza altro temperamento, 
perchd sMntende ch*d disonore, obbrobrio, improperio agli occhi 
del mondo. » (Lett, air aw. Pagani, 1821). Nota queste ultimo pa- 
role, e vedrai che se agli occhi del mondo la Groce h disonore, 
sark modo non improprio il dire che il Golgota, agli occhi del 
mondo, fu da easa disonorato. — E inutile poi Taggiungere che 
tutta la frase significa non essere state al mondo uomo piCt grande 
di Napoleone, che morendo con sentimenti cristiani curvasse la 
fronte alia Groce. 



xvm 

Tu dalle stanche ceneri 
Sperdil ogni ria parola: 
II Dio che atterra ^ sascita, 
Che affanna e che consola, 
Sulla deserta coltrice 
Accanto a lui pos6. 

Un pensiero, che F Autore degV/nnt sacri toglie dalla Bibbia, 
manda sulla tomba deirEroe T ultimo rsggio di pura luce e 1* ul- 
timo suono di celeste conforto. — Ta dalle stanche oencrl. Gome 
< Btanca » ha detto poco sopra la < mano » in relazione con lo spi- 
rito, cosi stanche chiama ora le ceneri : stanche da tante fatichc, 
da tanti dolori d*esiglio, da tanto peso di memorie, da tante parole 
€ di codardo oltraggio, > ecc. Quanti sens! in una sola voce ! — 
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SperdI Ognl ria paroUy ciod: Sperdi ogni parola ingiustamente 
cradele : e tu ben lo puoi, o Fede, annanziando a tatti che Dio ne- 
gli estremi carismi gli si po86 accanto aul letto di morte. — II Dio 
clie atterra e soscif a^ Che affiuina • che consola* Tu, o Signore, 
traggi al sepolcro e risusciti, tu flagelli e sahi [Tob,, xiii, 2]; e lo 
8k688o in altri luoghi della Scrittora. — Sulla deserta coltrlee. 
Queata voce, dal latino culcitra, vale Materassa; ma qui (presa la 
parte per il tutto) sta per Letto. 11 Poetn la cbiama deserta. Per- 
chd? Deserta pare non potesse aseolutamente dirsi, dacch^ sapplamo 
ehe intorno a Napoleone morente stavano il aacerdote Vignali, il 
medico Antonmarchi, i generali Bertrand e Mcntholon, le famiglie 
di qnesti due, e molti altri aeguaci cari airimperatore. Ma non h 
forse andar lungi dal vero il credere, che nella voce deserta abbia 
volato il nostro Autore adombrar 1* idea della mancanza della moglie, 
del figlio, e d*ogni altro parente; la privazione del quali non po- 
teva easer tanto compenaata dalle asaistenti cure deiramicizia, cbe 
non dovesae apparire solitario e abbandonato il letto agli occhi di 
un marito e padre moribondo. 

n Manzoni scrisse in due giomi quest' Ode, e nel terzo 
la ritoccd, nh mai piii vi tom6 sopra con la lima:(^) e que- 
st' Ode in mezzo a qualche difetto sfuggito nel boUore e 
nella fecondit^ dell' ingegno, ba tutta la frescbezza, la spon- 
taneity e le arditezze felici di un componimento quasi im- 
prdwisato. Ogni strofe h un atto del gran dramma; e nel 
folgorar veloco di tante immagini che si aggruppano intorno 
alia maestosa figura deU'Eroe, tutto ^ ordinate con finissima 
arte e irraggiato da lace maravigliosa. « La storia contem- 
poranea (lo dir6 con le belle parole del prof. Puccianti) ^ 
veduta dal Poeta nell'aspetto suo piii vero, e al tempo stesso 
piii ideale e quindi piii' poetico. Egli non raccoglie intorno al 
soggetto idee poetiche si, ma estrinsecbe ad esso; ma guarda 



(1) 11 signer S. S. in un suo recentissimo libro d'Appunti e me' 
morie sul Manzoni afferma (cosa ignorata, o non detta fin qui) che 
queati < tenne per due giorni la sua prima moglie al pianoforte per* 
cb^ sonasse; sonasse qualunque cosa; ripetesse anche lo stesso mo- 
tive, purcb^ continuamente sonasse. Ella, finchc pot^, 8on6; e da quci 
suoni uscirono le mirabili strofe del Cinque Maygio, > 
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proprio il soggetto in s^ medesimo, nella sua essenza, e lo 
goarda dall'alto e coll'occliio deiraqnila: perci6 lo vede in 
tnita la sablixne poesia die contiene; e come lo vede egli 
stessOy tale apptinto lo fa vedere all' immaginazione di clii 
legge. La vita, le imprese, le glorie e le sventore dell' Uomo 
fatale sono rappresentate in tatta la loro verity e concretezza 
storica, ma al tempo stesso con quella rapiditk, con quella 
foga del genio, clie tra mille particolari sa raccogliere sola- 
mente i piii grandi e significanti, e questi ritrae con imma- 
gini tali che ne rendono tatta la grandezza. » 

Tra i sommi d' Italia, il Cesarotti e il Monti avevano ce- 
lebrate i trionfi di Napoleone; ma quando egli morl, Tano 
non era piii in vita, 1' altro si tacque. E qui nota argatamente 
il Tommaseo che il Monti, il quale avea cantato: « Buona- 
parte ha nel cielo i rivali, » gli soprawisse sette anni; ma 
la sepoltura a lui parve men poetica cosa del trono. Tra i 
sommi stranieri, il B6ranger e il Lamartine ne cantarono la 
morte, e la cant6 periino il Byron; quelli con patrio amore, 
questi con lo spirito d' un inglese. Ma fra tanti Inni, di cui 
V Europa echeggi6, II Cinque Maggio del Manzoni fn giudi- 
cato ii piu degno che si sciogliesse a quella grande memo- 
ria; ebbe ventisette traduzioni in varie lingue;(0 e rimase 
e rimarrk nella mente degii Italiani sublime esempio di li- 
rica civile. 



(1) Le raccolse diligentemente e pubblic6 G. A. Meschia. 
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genza, ad oso delle Scuole elementari, con vignette 1 — 

Lo stesso legato in tela con placca a oro 2 ~ 

Lo stesso legato in messa tela . * 1 OO 

OAZZI P. ~ n I«il>ro per la prima olasse elementare masohile, 
secondo i programmi ministeriali, con vignette — 50 

— n Ziibro per la prima olaase elexaentare femminlle, secondo 

i programmi ministeriali, con vignette — 50 

— n X«ibro per la seoonda olasse elementare masohile, in con- 
formity del programmi ministeriali, con vignette — 60 

'- n Liibro per la seoonda olasse elementare femmlnile, in con- 
formity dei programmi ministeriali, con vignette — 60 

^ II X«ibro per la tersa olasse elementare masohile, secondo i 
programmi ministeriali, con vignette e cartine geograliohe . . • — 80 

— II Zjibro per la tersa olasse elementare femminile, secondo i 
programmi ministeriali, con vignette e cartine geograficbe . . . . — 80 

Ogni volume b legato in-mesza tela e oartone. 
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OAZZI P.— n Psimo ZAbiro dalla Bambina, par la S* dana MUtsmmAMr; 
con Tignatto. Naora adis. coordinata agli oliimi programmi minittariali. If — 90 

Lo flaMO lagato in tola con plaoea a oro 1 00 

Lo ataoM iogalo in mossa tela 1 SO 

— n 8«oondo I«lbro dalla Bamblna, oon Tignotta. Nooto odisiono ao- 
croieiata a onUnata par la 8* clana alamantaro, lacondo gli ultimi program- 
mi ministariali .1 — 

Lo ftoMo legato in tela oon placoa a oro S — 

Lo atoMo legato in met aa tela ..100 

— Tarso libro di lettura, par le fimcinlle, con Yignetta . • . 1 50 

Lo steeio legftto in tela con plaoea a oro. 2 50 

Lo ateno lagato in meaza tela 2 10 

— n BambinOy prime libro di lettttra per la 2^ daita elementare, con yi- 
gnette. Nnora ediaiona coordinata agli ultimi programmi — 00 

Lo ateeio legato in tela con placca a oro 1 00 

Lo eteieo legato in messa tela i 20 

o n VanoinllOy leoondo libro di lettora, con Tignette. Naova ediaione ac- 
croiciata a ordinate par la 8* clasae elementare, leoondo gU ultimi program- 
mi goTomatiTi. 1 — 

Le eteeao legato in tela oon placca a oro 2 — 

I/O eteeeo legato in mena tela ..........100 

«— Tarso Ziibro di lattnra, per 1 fanciulli, con Yignette . . 1 50 

Lo ateoM legato in tela oon placca a oro . 2 50 

Lo eteaio legato in measa tela 2 10 

OELLA PURA A. — Poasia per Vancinllit raooolte a po^Uate ad uso 
dalle Scuole elementari 1^ 

— I«a Souola • la Vita. Nuora Antologia poetica ad neo delle dassi ele- 
mentari luperiori, delle ginnaeiali e tecnicbe inftriori e delle famiglie • 1 50 

— Zjattiire prosaatiohe per aTviamento al comporre, con un* sppendice di 
temi originali e di imitasione, aentenae e proverbi, approvate dal Gonaiglio 
acolaatico provinciale di Plea a premiate nella Qara pedagogica di Gaaerta 
(aettembre 1800). Teraa ediaione notOTolmente migliorata. — VdumB primo 

ad uao delle claaai elementari auperiori maacbili a femminili • • • 1 00 

(Vedi il VolutM ueondo a pag. z). 
FIORENTINO E. — JSlvLove Poesie infantlli, ad uao delle Scuole elemen- 
tari e delle fkmiglie. Quarta ediaione con illustraxioni originali di S. MasxanH. 1 — 

Lo steaao legato in tela oon placca a oro 2 — 

Lo eteeao legato In meaza tela .100 

OR088I 0. — Cento Raoconti per lanoiolli, libro di lettura per le claaai 

elementari, con Tignetle — 00 

Lo ateaao legato in tela con placca a oro. 1 00 

Lo ateaao legato in meisa tela 1 ^ 

OR088I-MERCAIITI O. — Dice U proverbio.... Libro di lettura e di pre- 
mie, Uluatrato con 86 Tignette, dlaegnate da Q, Kitnsrli 1 75 

Lo ateaao legato in tela con placca a oro 2 75 

MUZZ! 8. — n Mondo sottervaneo. Notizie di Geologia accomodate alia 

comune intelligenaa .120^ 

Lo ateaao legato in tela con placca a oro • 2 20 

Lo atesao legato in mezaa tela 1 80 

— nsffondo Celeste, oeeia Oostituzione, moto ed eqoilibrio del- 
rUniTereo. Operetta elementare 1 M 

Lo ateaao legato in tela con placca a oro 2 20 

Lo eteeao legato in meiaa tela ..•••180 



IIUZZI 8. ~ Zaegffende • nanrasioni iratte da soggetii iUliani, con Tign, L. 1 80 
Lo itatio legato in tola oon placoa a oro. • • 2 80 

PAemi 8. « Oateohlsmo politico, per le. Scaole elementari, aggtontoTi 
lo Stotato fondamentale del Regno ~ 4) 

PARDINI A. — Raooontini por rinftmaia — 40 

Lo atoaao legato in meisa tola 1 — 

-^ Cento nuoTi racoontl per le clasii elementari • — 60 
Lo itowo legato in messa tela 1 iO 

PEROOI C — Ouorioino ben latto. Libro di lettora per le Scaole e le &- 
miglie, con Ulostraiionl di Snrieo MoMsarUi • • . . • • .. 1 SO 

Lo ateaao legato in tela con plaoca a oro. 2 50 

Lo tteno legato in measa tela • . 2 10 

— Z Bambini delle diveree nasioni a casa loro, oon illuitraxionl 
^S.MasMonH. 150 

Lo Bteseo legato in tola con placca a oro .2 50 

Raocolta (piooola) di Poeeie ad oio delle Scuole elementari di Firense. 

Parte prima — 80 

Parte teconda, con 1* agginnta di alcune prose. ^50 

II08ELUNI FANTASnei M. — Raooolta oompleta dei Dialoghi e 

Raoconti per lanoiiilli, con vignette 1 80 

Lo steaao legato in tela con plaoca a or«>. 2 20 

Lo fteaso legato in messa tela 180 

— Commedie per la Pnerisia 1 — 

— Oommedie per I'Adoleeoensa 1 20 

ROUX 0. « Beppino e la sua famiglia, racconto illostr. da S, MutaniL 1 — 

Lo stesso legato in tela con pUcca a oro. . • . . . • . 2 •=- 

Lo stesso legato in messa tela 1 60 

8AVI-L0PEZ M. — Zii riva al mare. Libro per i ragassi, con illastrasloni 

di B. MazsanU 2 ~ 

Lo stesso legato in tela con placca a oro 8 — 

8IRI-PERII0T E. — Xje diegrasie di Glacomino, racconto. Manly e 

Playliar, tradosione libera. Libro di lettora per le dassi elementari. . — 50 
THOUAR P. — n Zabro del Tanoinlletto, ad eserdsio delle ikcolt4 in- 
tellettaali e morali, per oso delle Scaole elementari, con vignetto . « 1 — 

Lo stesso legato in tela con placca a oro. 2 — 

Lo stesso legato in messa tela . 1 60 

n volametto 6 stato diviso in tre parti, che si vendooo separatamento : 

La Greasione e Pnomo . — 30 

n Regno della natara — 50 

La Oeometria dei fknciulll . . *. — 30 

— n Tfluioiallo buono e 11 Tsuioiullo cattivo. Noova edlsione stem- 
pata in carta distinta con yignetto . 1 — 

Lo stesso legato In tela oon placca a oro. * 2 — 

Lo stesso legato in messa tela 160 

— Z«ettiire graduali, con nuoyi racconti per iknciulli, ed ana scelta di 
esemplari di buono stile. 

Orado prime 1^ 

Orado secondo • i — 

Orado terso 1'— 

Qli stessi legati in on sol Yolame in tela con placca a oro • • • • 4 •— 

— ITosioni di Tisica, Storia natnrale e d'Arti, con vignetto • 1 — 

Lo stesso legato in tela con placca a oro. . . . . . • 2 — 

Lo stesso legato in messa tela 1-60 
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THOUAH p. — Raooonti per llRnotiilll, per cart di G RtguHni, con yign. L. 1 50 

Lo fteno legato in tela con placea a oro 2 50 

Lo steeao legato in mesaa tela 2 10 

— Raooontlni Storioi e Biogralloi, con vignott** —80 

Lo etesao legato in tela con placea a oro. 1 80 

Lo steeao legato in mesza tela 1 40 

— Raooonilnl Moral!, con vignette — 80 

Lo ateeao legato In tela con placea a oru 1 80 

Lo iteeeo legato in messa tela 1 40 

— Raoooniini Vari, con vignette 1 — 

Lo ateeao legato in tela con placea a oro 2 — 

Lo ateeao legato in meisa tela 1 60 

— Dialoghi e AAeddotl — 60 

Lo ateeao legato in tela con placea a oro. 1 60 

Lo atetso legato in mersa tela ..ISO 

— Rioreasioni e Z«emioni per flanoiulli, annotate dal professor Pietro 
JktMn, con yignette. 1 — 

Lo steeso legato in tela con placea a oro 2 — 

Lo stesso legato in messa tela 1 60 

— Racconti per Giovinetti, con vignette 2 — 

Lo stesso legato in tela con placea a oro 8 — 

— > Racconti Storioi, raccolti ad use della gioventii italiana dal profes- 
aor Pi0lro Dassit con vignette ,,..2 — 

Lo stesso legato in tela con placea a oro 3 — 

— Vtuori Raooonti ofltoti alia gioventfi itadiana, con vignette . 2 — 

Lo ateeao legato in tela con placea a oro. 8 — 

^ Z>ei dOTcri di CiTilt^ ad ueo dei Tanoiolli i — 

Lo stesso legato In tela con placea a oro. . 2 -* 

Lo stesso legato In messa tela 1 60 

~ Dei dOTcri di Oivilt^ ad uso delle Tanoiolla . 1 — 

Lo stesso legato in tela con placea a oro 2 — 

Lo stesso legato in- messa tela 160 

— Xja Oasa mul Mare, con vignette 2 — 

Lo stesso legato in tela con placea a oro 8 — 

-> TTna lesione Tenuta in tempo, letters e racconti morali . . 1 — 

Lo stesso legato in tela con placea a ore 2 ^ 

Lo stesso legsto in mezsa tela 1 60 

— Teatro eduoativo. 

Gommedie per fiinciulli e glovinetti. — Due volumi. . . . . 2 — 

Ck>mmedie per ftncialle e glovinette. — Qoattro volarai . . . . 4 — 

Gommedie per maschi e femmine. — Dae volumi 2 — 

Gommedie per gU adolti. — Tre volumi 8 50 

TREUTA M. — Ijibro di Prime Ijettore pel Fanoiulli, con vignette. — 50 

Lo atesso legato in tela con placea a oro 1 50 

Lo atesso legato in messa tola 1 10 

VAIVNETTI L. — Nosioni Visioo-TTaturaU applicabili alia igiene ed alia 
economia domestica, offerte alio Scuole elementari, aecondo 1 programmi go- 

vemativl. Botanica .150 

VECCHJ A. V. — Racconti di mare e di guerra, di Sindbad-al-Bahari, 

illustrati da S, MaxsantU 2 — 

Lo stesso legato in tela con placea a oro 3 — 

-- Racconti, Fiabe e Tantasie, libro utile e dilettevole per i ragassi, 

con illustrasioni di S. Majuanti 2 — 

Lo stesso legato in tela con placea a oro. 3 — 
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DISEGNO. 

eECCARI 0. — Metodo teorloo-pratloo di diiagno Unetra geometrloo, 
per le Scaola elementari a gli Aiili infkntilL 

1. Albo di 5000 modflUi ordinatl • gradoAti ad nio del maestri, direttori, 
iipettori, eo . . . . L. 3 — 

2. Oorso esolnslTamente pratioo composto di 17 quaderni ordi- 
natl e gradaati. I primi 12 quaderni ooi modelli m ciascona pagina lerrono 
per il corao infertore. Oli altri 5, aempiicemente reticoiati, con diverse misure 
di qaadreilatnra, serrono alle elassi saperiorl e alle inferiori per ie eserdta- 
sioni lil>ere con modello tolto dall*A<6o. Ogni quaderno di 16 pagine • . — 10 

3. ToffU soiolti per saggi e per esaml, con reticolato in qiiattro 
varie dlmenaioi^, e oon intestasione opportnna, stampaii in colore verde e sn 
carta a mano 

Formato A ogni cento fogli. • . • 2 50 

Formate B ogni cento fogli 5 •— 

OKL VIVO L. — n Disegno per le elassi elementari InferiorL Do- 
dici quintemi Ogni quintemo . — 10 

Olasse prima -^ PHmo p^Hodo, — Quinterni n. 1 e d. 

Secondo pmHodo. — Qnlntemi n. 8 e 4. 
Classe seoonda — Primo pmriodo. — Quintenil n. 5 e 6. 

S^amdo ptHodo. — Quinterni n. 7 e 8. 
Olasse tersa -^ Prima ptriodo. -^ Qnintemi n. e lO. 

Stamdo pmHodo -^ Qnlntemi n. 11 e 18. 



I8TRUZI0NE SECONDARIA E SUPERIORE. 
GRAMMATICHE, ISTITUZIONI RETORICHE, ANTOLOGIE. 

AUTOLOOIA PmiARCHESCA. Sonetti. Gansoni e laogbi sceiti dai Trionfl di 
Fran cesco Petrarca, con note, eommenii e prefiisione dl Guido FMoni. L. 1 25 

8ENCDETTI 0. -> Blementt di Orammatica laiina, naovamente com- 
pUati ad nso dei Qinnasi ••1 — 

OELLA PURA A. — X.a Souola e la Vita — Vedi a peg. vn. 

— Zaetture prosastiohe per ayviamento al comporre con un* appendioe di 
temi originali e di imltaiione, lettere di autori antiehi e moderni, sentense e 
proverbi, approyate dal Gonsigllo scolastico provincials di Pisa. Terse edisione 
noteyolmente anmentata e migUorata. — Volum§ teeondo ad nso delle class! 
tecnicbe, ginnasiali e normali ........ ..250 

(Yedi Volume primo a pag. yii). 
DUBNER P. — Orsunmatioa Blementare e Pratica della I«ingaa 
Qreoa, prima versione italiana del prof. B. Ferrai 3 50 

— Orammatioa Blementare e Pratioa della Ijingua Oreoa, 
compendiata per nso delle Scaole 1 75 

PANFANI P. e RIOUTINI 0. — Antologia itaUana, compilaU per nso de- 
gl'Istitaii teenid, con incisioni in legno . . . . . . . . 2 50 

rORNACIARI L. — Bsempi di beUo sorivere sceiti e illustrati. e diiigen- 
temente rivedati e oorretti, ed accresciati di un*Appendice per opera del pro- 
ftssore RaffheUo Pomaeiari, flglio del compilatore. 

Vol. I. Prosa 2 - 

Vol. n.Poesla 2- 
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FOIMAeiAIII It — Poesla Olassioa ovvero Sagoi del prinoipali 
poeti greoi • lailni in baone tradnsioni italUne con brevi notizie di ito- 
rU lattoruia ad nao dalla ■co.ola. Saoonda adislona interamante rifatta . L. 8 — > 

— Prosa Itallaaa del seoolo XIX. Biampi di bello sorivara icelU a 
iUaitrati 2 50 

— Poesla itallaaa del eecolo XIX. Ewmpi di ballo icriyara soelti a 
fflnitr ati 8 50 

LETTERC di Olueeppe Glasti, Oiaoomo Lteopardi, TJgo Toeoolo 

e Pietro Qlordani, scalta a annotata par la icoola da Oitueppe JUgutini. 2 — 
MONTARARI 0. I. — Xjetiere ecelie di Sorlttorl itaUani del se- 

oolo XIX ad nao dalla ttndiota giovant6« . 8 — 

PAOOI A. — Ohrammatioa Bbraloa ragionata ed Blementi di 

Orammaiioa Caldaloo-Rabbinioa. 50 

PCRA F. — Pratioa e Teorioa della Liingua italiana, per use dalla 

Soaola a dalla fkmiglia. Dacima adisioBa con yariazloni ad aggiunte 

Parta I. BUmologia 1 85 

Parta 11 a m. Sintaiai a Lassicologia 1 50 

— Qniniemi per anallei grammatioale in ralaziona della Praiica a 
i§oHca d§Ua hngua Ualtana dallo atasso aatore. 

Qaintamo I. Analiai del noma, dairartioolo, dell* aggattlTo a del pronoma. — 15 
Qnintamo U. Analiai del noma, deU'articolo, dairaggaitiTO, del pronoma 

a dal Tarbo — 15 

Qnintamo IIL Analiai di tnita la parti dal diacorao — 15 

Qnintamo IV oyo i maaatri dattano a loro piacara la fraai da analiuarai. — 10 

— ATTiamento alle umane lettere, aapoata per aaempte precetti, libra 
cba fk aegnito alia ProHea a ttoriea dtlta Hngua UaHana del madaaimo an- 
tora. Taraa adislona oon modiflcasioni ad agginnte, aecondo i naoTi programmi, 8 50 

— Omonlml italiani e lailni compilati in ordine alfabetieo e apiegati con 
eaampi • 2 — 

Proeodla della Z«ingua latina con nn breve irattato del Terso 
ioeoaunOy per uao daUa Scnola — 70 

PUCCIAim O. Sentire e Mediiaret penaiari a gindiii di modami acrittori, 
raocolti a annotati 1 SO 

AIOUTIIII 0. — Aniologia italiana, compilata per oao delle Scaole tecni> 
cbe. Nnova adixione rivednta ed aiunentata nella parta poetica. . . 8 SO 

— Crestomasia italiana della Proea modema, preoednta da nna 
Notisla Storica dalla Proaa dalla aoa origina fino ai giorai nostri . . . 8 50 

— Crestomasia italiana della Poesia modema, preceduta da nna 
Notisia Storica dalla Poaaia dalla ana origine flno ai giorai noatri , , . 8 50 

— Slementi di Rettorica, compilati per nao dalle Scuole italiana . 8 — 

— Flore di Ltettere e di X«iriche di Donne Itallane, corredato 
delle yita di alcana di eaae, libra ad nao delle Scuole ed latitati femminili . 1 50 

— Z«a onit^ ortogralloa della X«ingua itcJiana 8 — 

— Prime Disionario latino-it aliano e italiano-latino, con 114 in- 
ciaioni intercalate nel taato. Un vol. legato in tela, in-8 gr. a tre colonne . 4 ^ 

LIBRI DI STORIA. 

8ELVI0LIERI C. ^ Storia della Oreola dat tempi remoti aino alia con- 
qniata romana L. 8 50 

f ABRICIU8 8. ~ BlO0ralle ad aao deUa Scaole normali e magistraii. 

Parta I. Da Romolo a Deaiderio 1 50 

Parta II. Da Carlo Magna a Napoleona 1 8 ^ 



FABIUCIUS S. — ZaesloiU di Storia Moderna ad uo ddle Scnola 
aomudi • • • . • • . L. 3 50 

WULIANI C. — Corso metodioo dl eseroisl per lo studio della 
Storia d' Italia nelle Scoole Moondarie, a in preparuiona ad atami di 
eonoano • * • • . • • . — 80. 

MAFFEI 0. — Storia deUa Z^ettoratiira ItaUana dan*ariglna deUa 
lingaa slno ai noitri giorni* compandiata dal padra Ignasio Gatrona. Naava 
adisiona amnantata a corratta da on toscano (il pro£ G, Fdlorwi) . . • 1 ^ 

PACINI 8. — Z Tatti della Storia ItaUana racoootaU a souola. Naova 
adisiona riyaduta, oorratta a oorradata dalia Tavola cronologicha dal profaa- 
■ora Q, MiguHfii, 

Ydl. L Storia Romana S — 

Yol. n. Storia dal Madio Bto . 2 — 

YoL m. Storia Modarna 2 — 

RlOUnill 0. — TaTOle oronologiobe della Storia d' Italia, ad nao 
daUa Scnola. - I. Bto Romano. - II. Eyo Madio. - DI. B^o Modarno • • — 8D 

SANESI T. — Oompendio di Storia Oontemporanea, oonformato ai 
programmi minlttoriali. Saconda adisiona corretto oon nn'ApfMfidlo* dal 1884 
ali890 285 

VAN DEIV BCRO. — Oompendio di Storia Antioa del popoli orlen- 
taU: SgiMlani, AMtiH a BabOionsti, AroeUH, FmM, Medi • PerHani, In- 
diani. Prima tradnsiona italiana antorissata, riyadnta dal prof. & Nfneioni, 2 ~ 

— Piooola Storia del Oreoi, tradotta da CarUf Oargiollu . . 8 ~ 
VARCHI B. — Flore della Storia Tlorentina, oon noto a lommarj par 

(Huf^npa mguUni, Ubro di tosto. 3 — 

ZALLA a PARRINI. — Storia di Roma antioa, dalla origini itoliclia flno 

alia oadnta dall'imparo d*Ooeidanto, corradata di Tavola oronologicba . • 2 — 
ZALLA A. — Storia del Medio Bvo (470-1492), oorradato dl Tavola cro- 

nologieha ..2 — 

« Storia Moderna (1492-1892), oorradato di Tavola cronologicha . 2 -- 

— Oompendio di Storia Orientale e Chreoa, compilato ad nao della 
Scnola normall a ginnaaiali a dagli IstitaU tocaici a militari, sacondo i yiganti 
programmi. Saconda adisiona accnratamanto riyadnta a oorratta . 1 20 

— Quadri storioi-oronologioit compilaki ad use dalla Scnola prima rie a 
sacondaria a dagli Istitnti tacnlci a snpariorl. Tarsa adisiona corratta a roati- 
nnato fino all*anno 1800 -1 30 

ZAMPONI P. — Roma Antioa nel euoi monumentl, iBtltaMlonit nal 
• ooetumiy opara dasUnato ad Ulnatrara la Storia romana a ad igayoiara 
rintorpatrasiona dal Glanici latin! 2 SO 

— Storia d' Italia del Medio SSto. Dna yolnmi • — 

UBRI DI SCIENZA E D'ARTE. 

BERtI p. a 0AVA2ZA 0. — Sagglo dl TmUloaltora, con 119 ylgnatto. L. 4 — 

CUPPARI P. — Liesloni di Agrlooltora. Due volomi 8 — 

O&VICO A. — Ooreo Blementare dl Omato per nso dalla Scnola tac- 

nicbe, inciao nello itndio ParfeltL Un atlanto in fogllo . . . . . 8 50 
CREDE 0. -^ Blementl di Gtoometrla Pratioa o Topoijrafla, per 

nto degli ingagnari a dagli atadanii dagli Istitnti tacnlci, dalle I3nlyar8itA a dalle 

Sonole di applicasiona. Un yol. in-8 gr., con nn Atlanto dl 899 flgnra. {Jiaa^rUo). • 
B in corso di stampa nna tarsa adisiona dl ^asto yolnma, intaramanta rl- 

UXXk, conforma ai nnoyi programmi. 
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MCReANTI F. -^ Komioni di Bolense XVatnrall, ad nio del Ginnado in- 
* ftrior*, compUata In oonlbrinitA degli nlUmi programmi ministeriali. 

Yol. I. par la 1* olaaaa L. ^ 50 

Yol. n. per la 2* daaae — 50 

Vol. m. per la 8* olaaaa — 70 

~ II Oorpo nmawo. Kosloni d' igiene popolare e dl medleina 
domesiioa, ad nao dalle Scoole normali e del maestri elementarL 

Parte ). Deacriaione del eorpo omano 1 — 

Parte II. Igiene popolare e medieina domeatica 1 — > 

liAOUET A. — Frinoipil dl Chlmioa fondati aulle teorie modeme. Trada- 

xione antorisaaia, ed eaegniU da Gnora PamUi. Dne volami . 10 — 

PACINI 8. « Blemenii di Geografla e Cosmoijralla. Naova edi- 
sione rUktta con altro metodo e notabilmente aocreaciata per oao dalle Scaole 

itallane dal prof. G, Venmrlni 8 — 

— Xlementi di G^eogralla aatioa per le Scnole ginnasiall a liceali. Se- 

conda edisiooe conformata agli nltimi programmi goyematlyi . • S 60 
PAONIIil C. — Trattato di Ariimetiea teorioo-pratioa, per le Scuole 
ginnaaiali, teoniche e normali, oorredato di scelti eaercisi di calcolo e di pro- 
blem! gradoati ed iatmttiyl 3 — 

. — Compendio d'Aritmetioa, redi a peg. xu. 
PASQUINI P. — Blementi di Dlsegno geomeirieo ad nao delle Scnole 

teoniche, normali e indnttriali, in-8 gr. con 88 tavole 8 50 

PERI 0. — Blemenii di Geomeirla desorliiiya, Ubri 8, eegulti da 
nn*Appendice anl metodo delle projeaioni quotate. Terxa ediaione rivednta a 
corretta aeoondo i recenti atndi, dal profeaaor OiuUo BelloUi, con nn atlante 

di S4 UYole 7 50 

>— Applioasioni della Geomeirla deeoriitiva alia ombre, alia pro- 
spettiva lineare ed aerea. al tagUo delle pletre e del legname. Seconda edlaione 
rivednta ed anmentata di nn*Appendlce contenente le projeaioni delle carte 
geografiehe e la Gnomonica per O. BellotU, con un atlante di 304 figure . . 15 — 
fU>NDOIil 0. e PACINI 8. — Compendio di Geografla etorioa, per nao 
delle Scnole daaaiche, aecondo i yigenti programmi ministeriali. — filra antica. 

Parte I. Oriente e Qreda 1 20 

Parte 11. Roma . . .* — 80 

8T0LL C — Manuale della religione e mltologia del Greoi e 
Xiomani ad use del Oinnasi, tradotto per la prima volta in italiano, col con- 
seaso dell*antore, dal prof. Jiaffit^llo Fomaeiari, con 89 incisioni . . .4 — 
TH^NOT O. P. — Disegno Ijineare a seste e rlga applicato al- 
I'industria, adomo di 80 tavole incise in rame, yeraione di A. De-Bonis; 
nuoya edixione in-8, rlvedata a corretta 5 — 

— Trattato di ProepettlTa pratioa per disegnare dal vero, 
adattato all* intelligenaa di tntti ; tradnaione di A. D. B., con 28 tayole in rame. 4 — 

LIBRI PER LETTURE. 

LEOPARDI 0. — Prose acelte e annotate ad nso delle Scnole secondarie dal 
prof. Oitu^ppe Finxi . L. 1 00 

— Z Canti oommentati per le Scuole secondarie da Giuseppe Fimti . . 1 50 
. MANZONI A. — Gr Znni saori e il Cinque maggio, dichiarati a illustrati 

da Luigi VtUuH, ad nao delle Scuds. Qninta ediaione noteyolmente ritoccata 

e accresciuta •«.•. — 80 



— XIV — 

MANZONI A. — II flore del Promesfll Sposi e dellA Storia della 
Oolonna ZnCaxne, con note Ulostratiye di Luigi VenHiri. QaarU edisione 
•eonratemoite riyedata, ad uao delle Scaola L. S ^ 

— Osservasioni snlla Morale Oattolioa, dichiarata a illoatrata da 
Luigi Vtniuri, • . 2 « 

NOVELLINO (IL) oaaU !«• Cento NoveUe aniiohe, muatrato ad vmo della 

Beadle daadche, a cura del prof. Lieurgo OoppelMH . • . • • 1 10 
OMERO. » II flore dell' niade nella veraione dl VineenMO Mdnii» con note 

iUoatratiye del prof. Anionio Zardo, ad oao delle Scaole 1 50 

« n flore dell' Odleeea neUa yeraione di IppolUo Pindmumt^, oon note 

IUoatratiye del prof. AniotUo ZardOt ad oao deUe Scaole 1 90 

PACINI 8. — Gli Ammaesiramenti e gli Ssempi di Plataroo, 

raccolti ed ordinati per i gioyanetti 180 

Lo ateaao legato in tela con plaeca a oro. • 2 80 

. Oommedie del Teatro antico florentlno, aoelte e annotate per i 

gioyinetti, in aluto alio atudio della lingua oomane 2 50 

— Kovelle in Terei, acelte e annotate per 1 gioyinetti, in aiato alio atadie 
della lingua comune. . 2 ^ 

PANDOLFINI A. — n OoTomo della FamigUa, letto e apiegato a acaola 

dal prot S(Mo PadfU. Nuoya edisione riyednta 1 -> 

PARINI 0. » n Oiorno e alcnne odi ecelie eon preikaione e note di* 

chiaratiye ad uao delle acuole per oura di O. FaUtnl 1 60 

PCLLICO 8. — Dei DoTeri degli aomini : discorao ad on gioyine, acoo- 

ratamente annotato dal prof. JS. AngtUml • . . • . • 1 — 

PERA P. •— Aflietti e VlrtfU LeUure per le Famiglie e per le Scuole. . 2 — 
Lo ateaao legato in tela oon plaooa a oro. • • .8 — 

— Xeempi di Virtfi oristiane 2 — 

Lo ateaao legato in tela con plaooa a oro 3 — 

RUCELLAI 0. — Zae ApL Poemetto didaacalloo annotato ad oao delle Scaole 

dal prof. BrtOio Bieei — 00 

TA8S0 T. — n flore della Oemsalemme liberata, con note iUoatra- 
tiye e riaaaunti del prof. SrHllo Bieci, ad uao deUe Scaole . . • • 1 25 
THOUAR P. — X«a Oasa sul Mare. — Yedi pag. ix. 

— Raoconti popolarL — Vedi pag. xv. 

VIROILIO. — I<' Bneide tradotU da Annibal Garo, eon note iUaatratiye del 
prof. Antonio Zardo ad oao delle Scaole 1 10 



I8TRUZI0NE E EDUCAZIONE POPOLARE. 

ARTIMINI A. — Sul Telefono ed altri istrnmenti elettrioi. Appunti 

per gli alunni deUe Scuole del popolo L. — 50 

BAOCINI I. — Storia di una donna narrate alle gioyinette, illoatrata da 

S. MoMMonti ;........ 1 50 

Lo ateaao legato in tela con plaeca a oro 2 50 

Lo ateaao legato in mezsa tela S iO 

.- Realty e Fantasia. Libro per tutti, con illnatraiioni di S, MoMtanH , i 50 

Lo ateaao legato in tela con plaeca a oro 2 5C 

BICCI E. — Grammatiohetta tasoabUe della I^ingaa itaUana, 

ln.82 -K 

BRUNI 0. — Per la Patria. Libro dedicate alia giovent^ d* ItaUa . . 2 — 

Lo liaaao legato in tela eon plaeca apedale 8 — 



CAPPONI 0. -^ Snll* Sduoasione, frammmto. Tern edislone • • L. 1 •— 
I conn CAnOTTl p. — Liibretto per eseroisio di oopla, ad nso delle 

ScuoU del popolo • — SO 

DCLLA PURA A. —Vita Pratioa. Ubro per le Scnole d*arti e mettieri, In- 

duitriali e di commerdo (dinme e lonli), con ineitloni 1 S5 

PCRRUCCI <R08A) • aloani saot Sorltii, pubUicatl per enrt di sua madx«. 2 — 
FONTANCLU C. — Manuale popolare di Boonomia aooiale. Seconda 

ediaione oon affffiunte • • tS— * 

FUA FU8INAT0 E. — Soritti eduoatiri — 80 

LAMBRU8CHINI R. — Delia educasione novame&te pubbllcata ad nao delle 

Soaole uormali e delle ftmigUe, preoedata da una iw>iisia biograflca e da al- 

cnne leitere inedite, a onra di Artntro IMuikmr S GO 

THOUAR P. — Manualetto di Sdaoasione flsioa e morale, espoato 

in dialogbi tra due artigiani . .• .1~ 

— Maauale dell'TTomo Onesto, opera di Bmiamino Delnmrt. Prima 

Teraione italiana con aggionte ad oao delle Scuole 1 80 

IiO ateaao legato in tela con plaoca a ore. • 2 80 

Lo ateaao legato in messa tela . 2 40 

-> Racconti popolarL Teraa edislone illustrata da S. MassanH • 2 — 
Lo ateaao legato in tela con plaoca a oro. • 8 •— 



BIBLIOTECA RICREATIVA. 

BARATTANI A. — Papiolaie, acorbietU in penna L. 8 — . 

COU-ODI C. — Ooohi e Nasi, rieordi dal yero. Qnarta edislone con aggiunte. 8 — 

Lo ateaao legato in tela con plaoca a oro. . 4 — 

— SCaoohiette. Seconda edislone illustrata da B. Meuutanti . • • . 8 — 

Lo stesso legato in tela con plaoca a oro. . . • . • 4 — 

— DiTfligasioni oriiioo-umoristiolie. Soritti vari raocolti e ordinati da 
(Humppt RigutitU 2 GO 

— Kote gaie, raccolte e ordinate da Oitmppe ItigitHni, . • . . 2 60 
JARRO. — Sol Palooscenioo e in Platea: rieordi critici e nmoristlci. 

Nnova edislone 1 60 

VERDIN0I8 F. — Nuove NoveUe di Pioohe 8 — 

YORICK. — Xiiingo TAmo. Serie seconda de*^tt e gi^ per FSrenMB « • 8 — 



OPERE VARIE. 

ARTUSI P. — X«a eoiensa in ouoina o 1' skrte di mangiar bene. 

Manoale pratico per le famiglie L. 8 — 

BACCINl I. — Poesia? Elegante Tolnme legato in tela con placca a oro . 2 — 
BARDUZZI D. — Sol rinnovamento della souola edaoativa in Ita- 
lia: Gonferensa tennta nel Gircolo Oiaridico della R. UniversitA dl Siena . 1 — 
BEROER O. — It' ombra, novella. Yersione dal tedeaco di B. Ferrari-Aggradu 1 50 
CATULLO 0. VALERIO. — I<a Cbioma di Berenice e I'Bpistola a 

OrtalOy Tersione di o: Rigutini, con V agginnta della Teraione di Ugo Foscolo. i GO 
CICERONE M. T. — Dell' Oratore. Ubri ire, tradotti da Q, BiguHni. — 

Libro prime ....180 

CtfPPARI P. — Dei Prati ArtifloiaU in Toeoana 2 60 



— XVI — 

DOLL M. — Zstnuionl per la formasione dl nn Oatasto rastonale,- ' 

tradiislone con alcnne oondderasioni inl rileyamento cataitale, e specudmenta 
■all* applicasione dalla cetorimantiira dell* ing. G. Bredt . • . L. 1 ^- 

Slemenii dl Seiensa Sooiale oaaia Religiooe flsica, aaaauala e natorala 
eapoaisione della vera caoaa dalle tre princlpali piaghe aoolall, la PoverU, la 
Proititnsione, fl Cellbato, dl on Dottore in Medicina; tradotto dalla 11* edi- 
sione inglete 9ti0 

CREDC 0. — Sopra una oritloa del xnetodo pollgonare, salla ap- 
plicasioiie della celerimensiira al CSatasto • . — SO 

— Sopra aloanl errorl In fatto dl RlleTamento caiastale^ . — 00 

— RlleTamento Oraflco numerlco 1 — 

— TaTOle ansUlajd, pel cUoolo dellie coordinate delle poll- 
gonall 1 — > 

— Sugll squadrl a rlflesslone 1 — 

— TaTOle per la rldnzlone all' orluonte delle lettore siilla stadia yer- - 
iieale. Divisione Masageaimale 1 — 

— TaTOle per la rldiudone all'orlssonte delle lettore anlla atadla ver^ 
ticale Divlaione centesimale 1 — 

fITTAIOLI C. — Z naturall e neoeeearl eueeldl dell' eduoaslone. — 70 
OAM8III088I CONTE T. ~ Z luoghl d' ZtaUa rammentatl nella Dl- 

Tlna Oommedla, racoolti e ipiegati alia gioventft italiana, oon una preflh 

sione di Saffaello Fomaekurt 1 10 

OAUTIER E. — Una rlTOluslone agrloola: Qiorgio Ville e gringraaal 

chimici; traduiione di Alfredo Qu^reioU 1 S5 

UCBIO. — Sel nnoTO I«ettere dilmlohe eull'Agrlooltura . 1 -^ 

MARESCOTTI. — Sulla Soonomla Sooiale. Diacorsi. Q>iattro voluml • 12 •— 
ME8TICA E. « Lia Psloologla nella Dlvlna Oommedla. Lavoro pre- 

miato dalla R. Accademia della Grosca nel Gonoorso Ressi . S 86 

XuotI (Z) i>rogramnil per le Seuole normali approrati oon Reglo decreto 

11 letterabre 1802 — tt 

ORLANDINI 0. -^ Trattato snlla etUna del benlfondl, compilato lolle 

tracce del lavori relativi a tal loggetto insoritti nel prospetto delle science 

eeonomiche di Melehiorr§ Gioia, Dae yolami 8 — 

PHAEDRI AU0U8TI LIBERTL — Tabularom Aeeoplamm, libri Y cum 

annotationibus L&onardi Torgioni. — BdicUo caeteris aootior et emendaiior 

novis caris illustrate ad usum scholarom • • . 1 50 

PRATI O. — Oantl poUtloL 4 — 

PROORAMMl per le Sonole elementarl d'Ztalla, pabblicati dal Mini- 

stero della Pubblica Istrusione secondo il disposto doir articolo 3 del regola* 

mento unico 16 febbraio 1888. Teste offlciale « S5 

PUCCI A. — GU ortaggl ooltlvatl. Descrixione, coltura e sinonimia. . 4 — 
REOOLAMENTO nnloo per I'lstruBione elementarOt approvato oon 

Regio deoreto 10 febbraio 1888, preoeduto dalla Relaaione del Ministro . . — 40 
SANTEFREM. — Znnl Fonebrl, tradotti dal testo siriaco per Angiolo Paggi 

e Fousto Laainio ..S^ 

TANOANELLI U. — Ija buona Dea. Vers! 2 80 

TIORI 0. — Xie Solve della montagna pletoleee. Canti Y . . . 1 00 
UOUCCIONI L. — saementl dl Anatomla eeterna, con 20 tavole in rame. 2 50 
VANNINI O. — Elementl dl Arohltettnra olvUe, con atlante • . 16 — 
VECOLI A. ~ Canti del Ouore. Yersi 2 7- 



JUrenxe — JS. Bempomd A MgUb -^ BMtori 



Recenti pubblioazioni ad'uso delle Souole seccmdarie. 



AITTOLOGIA PETBARCHESCA. — Sooetti, Canzoni e laoghi 
dei TrioDfi, scelti dal caDzoniere di Francesco Petrarcai 
con note) commenti e prefazione del prof. G. Falorsi. L. 1 25 

LEOPABDI G* — Proso scelte e annotate ad uso delle scuole 

secondarie dal prof. Giuseppe Finzi ........ i 60 

— I Canii commentati per le Scuole secondarie da G. Finzi'. 1 50 
MAirZONI A. — U fiore dei Promessl Sposiy e della Storia 

della Colonna InfamOi con note illustrative di Luigi Ven- 
turi. Quarta edizione accuratameote riveduta ad uso delle 
Scuole 2 — 

— Osserracionl snlla Morale Cattolioa^ dichiarate e illustrate 

da Luigi Venturi 2 — 

OKEBO. — II Fiore doU'Iliade nella versione di Yincenzo 

Monti, con note illustrative del prof. Antonio Zardo. • 1 50 

— II Fiore delPOdissea nella versione di Ippolito Plndemonte, 

con note illustrative del prof. Antonio Zardo . ...» 1 00 
PABINI G. — 11 Giorno e alcnne 0^' soclte C9n prefazione 
' e note dichiarative ad uso delle lcuoIo per cura di G. Fa- 

lorai . 1 50 

PEBA prof. FRANCESCO. — Omonlmi italiani e latlni com- 

pilati in ordine alfabetico e spiegati con esempi . . , 2 -~ 
RIGUTll^I prof. GIUSEPPE. — Primo Dlslonario latlno-ita- 

liano e italiano-latiiio^ con 114 incision! intercalate nel 

teste. Un vol. legato in tela, in-8 gr. a tre colonne. . 4 — 
BUCELLAI G* — Le Api. Poemetto didascalico annotato ad 

uso delle Scuole dal prof. Ersilio Bicci ; . . 60 

TASSO T. — II Fiore della Gernaalemme Liberata con note e 

riassunti del prof. Ersilio bicci 1 25 

TIRGILIO. — L'Eneide tradotta da Annibal Garo, con note 

illustrative del prof. Antonio Zardo ad uso delle Scuole. 1 10 



ROMA, L. Roaz e G. - Q. B. Paravia e G. • A. Yallardi. 

NAPOLI, A. Morano - G. B. Paravia e C. - A. Yallardi ^ OBNOVA, Tip. Sordo-Mnil. 
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